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1  A/HRC/WG.6/43/FRA/1.

Enkonduko

I.  Resumo  de  la  debatoj

GE.23-11862

Konforme  al  paragrafo  15  de  la  aneksaĵo  al  rezolucio  5/1  kaj  paragrafo  5  de  la  aneksaĵo  al  rezolucio  
16/21  de  la  Konsilio,  la  sekvaj  dokumentoj  estis  preparitaj  por  la  Revizio  de  Francio:

5.  La  franca  delegacio  memoris,  ke  respekto  de  homaj  rajtoj  estas  la  kerno  de  la  valoroj  kaj  jura  sistemo  de  
Francio.  En  2018,  Francio  akceptis  pli  ol  80%  de  la  297  rekomendoj  ricevitaj  sub  la  Universala  Perioda  Revizio  kaj  
komencis  efektivigi  ilin.

2.

6.

3.

Seksa  egaleco  estis  deklarita  granda  nacia  celo  fare  de  la  Prezidanto  de  la  Respubliko.  Leĝo  adoptita  en  
2021  por  akceli  ekonomian  kaj  profesian  egalecon  establis  kvoton  de  seksa  egaleco  inter  altrangaj  oficuloj  kaj  
membroj  de  firmaaj  estraroj,  akompanita  de  devo  de  travidebleco.

(a)  Nacia  raporto  preparita  konforme  al  paragrafo  15  (a))1 ;

7.  Francio  daŭrigis  siajn  klopodojn  kontraŭbatali  hejman  kaj  hejman  perforton,  fizikan  kaj/aŭ  seksan.  Jam  en  
2019,  grandskala  konsulto  (la  "Hejma  Perforto  Grenelle")  estigis  nacian  strategion  por  batali  hejman  perforton.  
Francio  plifortigis  sian  leĝan  kadron  kontraŭ  seksa  ĉikano  kaj  seksisma  konduto  sur  la  laboro,  per  ratifado  de  la  
Konvencio  pri  Perforto  kaj  Ĉikano  de  2019  (n-ro  190 )  de  la  Internacia  Organizo  de  Laboro  (ILO).

(b)  Kompilo  preparita  de  la  Oficejo  de  la  Alta  Komisaro  pri  Homaj  Rajtoj  (OHCHR)  konforme  al  paragrafo  
15  (b))2 ;

8.

La  Laborgrupo  pri  la  Universala  Perioda  Revizio,  establita  per  la  rezolucio  5/1  de  la  Homaj  Rajtoj,  okazigis  
sian  kvardek-trian  sesion  de  la  1-a  ĝis  la  12-a  de  majo  2023.

(c)  Resumo  preparita  de  OHCHR  konforme  al  paragrafo  15  (c))3 .

Ekde  la  8-a  de  marto  2023,  Francio  efektivigis  novan  egalecplanon,  vojmapon  por  la  sekvaj  kvar  jaroj  
difinanta  kvar  aksojn:  batalo  kontraŭ  perforto  kontraŭ  virinoj,  tutmonda  aliro  favore  al  virina  sano,  egaleco  
profesia  kaj  ekonomia,  kaj  disvastigo  kaj  transdono  de  kulturo  de  egaleco.

La  Revizio  pri  Francio  okazis  ĉe  la  unua  sesio,  la  1-an  de  majo  2023.  La  franca  delegacio  estis  gvidita  de  Isabelle  
Lonvis-Rome,  Ministro  pri  Sekso-Egaleco,  Diverseco  kaj  Egaleco-ŝancoj.  En  sia  10-a  kunveno,  la  5-an  de  majo  
2023,  la  Laborgrupo  adoptis  la  nunan  raporton  pri  Francio.

4.  Listo  de  demandoj  antaŭpretigitaj  de  Angolo,  Azerbajĝano,  Belgio,  Germanio,  Liĥtenŝtejno,  Panamo,  
Portugalio,  Hispanio,  Usono  de  Ameriko  (nome  de  la  Grupo  de  Amikoj  por  Naciaj  Mekanismoj  pri  Efektivigo,  
Raportado  kaj  Monitorado),  la  Unuiĝinta  Regno  de  Britio  kaj  Nord-Irlando  kaj  Slovenio  estis  transdonitaj  al  Francio  
tra  de  la  trojko.  Tiu  ĉi  listo  estas  konsultebla  en  la  retejo  de  Universala  Perioda  Revizio.

1.

2  A/HRC/WG.6/43/FRA/2.

La  11-an  de  januaro  2023,  por  faciligi  la  Revizion  pri  Francio,  la  Konsilio  pri  Homaj  Rajtoj  establis  la  sekvan  
grupon  de  raportistoj  (trojko):  Finnlando,  Honduro  kaj  Hindio.
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B.  Dialogo  kaj  respondoj  de  la  Reviziita  Ŝtato

GE.23-11862

14.  Per  sia  Konstitucio,  Francio  certigis  la  efektivigon  de  ekonomiaj,  sociaj  kaj  kulturaj  rajtoj  kaj  ankaŭ  de  civilaj  
kaj  politikaj  rajtoj,  kaj  klopodis  antaŭenigi  solidarecon  kaj  realan  egalecon.

15.  En  2018,  Francio  adoptis  nacian  strategion  por  preventi  kaj  kontraŭbatali  malriĉecon.  Ĝi  prenis  rimedojn  por  
garantii  efikan  aliron  al  loĝejo,  igante  la  prizorgon  de  senhejmaj  homoj  prioritato.

20.  Dum  la  dialogo,  123  delegacioj  faris  deklarojn.  La  rekomendoj  faritaj  ĉi-okaze  aperas  en  la  II-a  Parto  de  ĉi  tiu  
raporto.

16.  Por  la  junularo,  Francio  prenis  konkretajn  rimedojn  por  subteni  homojn,  kiuj  suferas  malfacilaĵojn  en  socia  
kaj  profesia  integriĝo  al  dungado.  Grava  penado  estis  farita  rilate  edukadon,  per  la  leĝo  n

21.  Deklaroj  estis  faritaj  de  la  sekvaj  delegacioj:  Kataro,  Korea  Respubliko,  Moldavio,  Rusa  Federacio,  Samoo,  
Senegalo,  Siera-Leono,  Slovakio,  Slovenio,  Somalio,  Sudafriko,  Suda  Sudano,  Hispanio,  Sri-Lanko,  Ŝtato  de  
Palestino,  Irlando,  Svislando,  Siria  Araba  Respubliko,  Tajlando,  Timor-Leste,  Togolando,  Tunizio,  Turkiye,  Unuiĝinta  
Reĝlando  de  Britio  kaj  Nord-Irlando,  Unuiĝinta  Respubliko  de  Tanzanio,  Usono  de  Ameriko,  Urugvajo,  Uzbekio,  
Vanuatuo,  Bolivaria  Respubliko  de  Venezuelo,  Vjetnamio,  Zambio,  Albanio,  Alĝerio,  Angolo,  Argentino,  Armenio,  
Aŭstralio,  Aŭstrio,  Azerbajĝano,  Bahamoj,  Barejno,  Bangladeŝo,  Belorusio,  Belgio,  Benino,  Plurnacia  Ŝtato  de  
Bolivio,  Brazilo,  Bulgario,  Burkino,  Kamerunio,  Kanado ,  Ĉadio,  Ĉilio,  Ĉinio,  Kongo,  Kostariko,  Ebura  Bordo,  Kroatio,  
Kubo,  Kipro,  Ĉeĥio,  Demokratia  Popola  Respubliko  Korea,  Danio,  Ĝibutio,  Dominika  Respubliko,  Ekvadoro,  Egiptio,  
Salvadoro,  Estonio,  Finnlando,  Gabono,  Gambio ,  Kartvelio,  Germanio,  Ganao,  Grekio,  Honduro,  Islando,  Hindio,  
Indonezio,  Islama  Respubliko  de  Irano,

o  2019-791  de  la  26-a  de  julio  
2019  por  lernejo  de  konfido,  por  ripari  la  efikon  de  sociaj  kaj  ekonomiaj  malegalecoj.  En  2019,  Francio  adoptis  la  
Pakto  por  Infanoj.

9.  La  batalo  kontraŭ  diskriminacio  bazita  sur  seksa  orientiĝo  kaj  seksa  identeco  estis  alia  prioritato  de  la  politiko  

de  toleremo  kaj  inkluziveco,  kiel  pruvis  la  malfermo  de  edziĝo  al  samseksaj  homoj  en  2013  kaj  la  forigo  de  la  
kuracado  de  transiraj  vojoj  en  2016. .

17.  Francio  intensigis  siajn  agojn  favore  al  la  homaj  rajtoj  de  maljunuloj.

10.  La  Registaro  donis  novan  dimension  al  la  batalo  kontraŭ  rasismo,  ksenofobio  kaj  antisemitismo  integrigante  
unuafoje  la  batalon  kontraŭ  diskriminacio  ligita  al  origino,  en  nacian  planon,  kiu  konsistigis  kunordigan  
tutmondan  publikan  politikon  por  la  periodo  ekde  2023.  ĝis  2026.

18.  Francio  certigis  ke  handikapo  estu  konsiderata  en  ĉiuj  siaj  publikaj  politikoj.  Ŝi  aparte  atentis  la  rekomendojn  faritajn  de  Unuiĝintaj  

Nacioj.

11.  Pri  antisemitismo,  Francio  aprobis  la  funkcian  difinon  de  ĉi  tiu  termino  adoptita  de  la  Internacia  Holokaŭsta  
Memora  Alianco.

Fine,  la  Registaro  deplojis  sian  duan  Nacian  Agadplanon  ekde  2019

12.  Francio  aparte  atentis  demandojn  pri  memoro,  inkluzive  en  sia  ekstera  agado.  Laŭ  iniciato  de  la  Prezidanto  
de  la  Respubliko,  memorlaboro  estis  aranĝita  por  alfronti  Francion  kun  ĝia  pasinteco,  precipe  ĝia  kolonia  historio.

19.

13.  Profunda  transformo  de  publika  agado  estis  iniciatita  en  2018  por  pli  bone  konsideri  la  situacion  de  romaaj  
loĝantaroj,  precipe  per  oficiala  dokumento  rekonanta  kontraŭ-ciganismon  kiel  specifan  formon  de  rasismo  
kontraŭ  kiu  estis  necese  batali.

kontraŭ  homa  trafiko.
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25.  Por  batali  mallibereja  troloĝateco,  pluraj  agoj  estis  faritaj  por  redukti  la  indicon  de  malliberigo  kaj  plibonigi  
mallibereckondiĉojn.

24.  La  batalo  kontraŭ  homa  trafiko  estis  la  temo  de  la  evoluo  de  tria  nacia  agadplano.  Por  pli  bone  protekti  
neplenaĝulojn,  Francio  adoptis,  per  leĝo  de  la  21-a  de  aprilo  2021,  novan  difinon  de  seksperforto.

26.  La  franca  delegacio  prezentis  la  ligon  inter  respekto  de  homaj  rajtoj  kaj  la  respondo  al  sekurecaj  minacoj  en  la  
kunteksto  de  la  batalo  kontraŭ  terorismo.

29.  La  Registaro  fiksis  al  si  la  celon  de  ekvilibra  politiko  pri  azilo  kaj  integriĝo  de  rifuĝintoj.  Ampleksa  kaj  individuigita  
subtena  programo  por  rifuĝintoj  estis  kreita  en  2022.

22.  La  franca  delegacio  indikis,  ke  Francio  engaĝiĝis  certigi,  ke  ĉiu  infano  profitu  de  kvalita  edukado,  en  paca  
klimato,  sen  difekto  de  sia  sekso,  ilia  socia,  teritoria  aŭ  etna  deveno,  sia  handikapo  aŭ  sia  religia  aparteneco.  
Por  antaŭenigi  respekton  al  aliaj  kaj  la  bonfarton  de  ĉiuj  en  la  lernejo,  ekde  2022  estas  lanĉita  ambicia  programo  
por  kontraŭbatali  ĉikanon  kaj  ciberĉikanadon.

23.  Francio  faris  decidite  agojn  por  plifortigi  la  edukadon  de  lernantoj  kun  handikapoj,  el  kiuj  86  %  frekventis  
ordinaran  lernejon,  je  ĉiuj  niveloj  de  edukado  kune.

La  plenaj  deklaroj  troviĝas  en  la  interreta  registrado  de  la  kunsidoj  arkivita  en  la  retejo  de  Unuiĝintaj  Nacioj4 .

Irako,  Svedio,  Israelo,  Italio,  Japanio,  Jordanio,  Kirgizio,  Laosa  Popola  Demokratia  Respubliko,  Libano,  Libio,  
Liĥtenŝtejno,  Ukrainio,  Luksemburgio,  Malavio,  Malajzio,  Maldivoj,  Maŭritanio,  Maŭricio,  Meksiko,  Mongolio,  
Montenegro,  Maroko,  Mozambiko,  Namibio ,  Nepalo,  Reĝlando  de  Nederlando,  Nov-Zelando,  Niĝerio,  Niĝerio,  
Norda  Makedonio,  Norvegio,  Pakistano,  Panamo,  Paragvajo,  Peruo,  Filipinoj,  Pollando,  Portugalio  kaj  Kazaĥio.

30.  Francio  defendis  kaj  antaŭenigis  liberecon  de  religio  aŭ  kredo  sur  la  nacia  kaj  internacia  niveloj  same  kiel  ĉiuj  
aliaj  fundamentaj  liberecoj.

28.  Oni  prezentis  mezurojn  reduktantajn  malegalecojn  inter  kontinenta  Francio  kaj  eksterlande,  precipe  por  aliro  
al  edukado  kaj  bonkvalita  trinkakvo.

27.  Manifestacioj  sur  publikaj  vojoj  estis  reguligitaj  por  malhelpi  perturbojn  de  publika  ordo.  La  uzo  de  forto  fare  
de  la  polico  estis  kontrolita,  kontrolita  kaj,  en  la  okazaĵo  de  miskonduto,  punita.  Francio  plibonigis  siajn  metodojn  
en  2021  kun  la  Nacia  Law  Enforcement  Scheme.  La  devontigo  por  policoj  porti  individuan  identigan  numeron  
certigis  videblecon  kaj  spureblecon  de  iliaj  agoj.  Francio  kondamnis  ĉiujn  iniciatojn  de  rasa  kaj  etna  profilado,  kaj  
malpermesis  ajnajn  tielnomitajn  "facies"  identeckontrolojn.  La  trejnado  de  policoj  estis  plifortigita.  La  policaj  kaj  
ĝendarmaj  inspektadservoj  havis  interretajn  raportplatformojn.

Religia  libereco  estis  ekzercita  en  ekvilibro  kun  aliaj  fundamentaj  liberecoj,  inkluzive  de  sinesprimlibereco,  kaj  la  
limoj  truditaj  al  ili  fare  de  internacia  juro,  kiel  ekzemple  la  bezono  kontraŭbatali  tumultojn  al  publika  ordo  aŭ  
malamparolado.

31.  Francio  praktikis  iniciateman  politikon  por  ke  la  handikapuloj  vidu  siajn  rajtojn  plene  respektataj,  laŭ  la  plano  
prezentita  de  la  Prezidanto  de  la  Respubliko  la  26-an  de  aprilo  2023.

Francio  favoris  la  partoprenon  de  ĉiuj  loĝantoj,  kiel  ilustris  la  kreado,  en  Gujano,  de  la  Granda  Kutima  Konsilio  de  
la  amerindiaj  kaj  Bushinenge-populacioj,  per  la  leĝo  pri  reala  egaleco  eksterlande  de  2017.  Francio  metis  ĉion  
efektivigitan  por  kompensi  la  viktimojn  de  nukleaj  provoj.  kaj  subteni  Francan  Polinezion  sur  la  ekonomia,  socia  
kaj  media  niveloj.

4  Vidu  https://media.un.org/en/asset/k18/k18t454qod.
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37.  Franca  juro  protektis  la  sendependecon  de  gazetartitoloj  kaj  ĵurnalistoj  rilate  la  politikan  potencon  
kaj  la  ekonomian  sektoron  per  reguligo  de  la  koncentriĝo  de  la  gazetaro,  amaskomunikila  pluralismo  
estis  kondiĉo  sine  qua  non  por  demokratia  debato.

36.  Subtene  al  defendantoj  de  la  rajtoj,  la  Prezidanto  de  la  Respubliko  lanĉis  la  iniciaton  Marianne  por  
defendantoj  de  la  homaj  rajtoj  en  2021,  por  plifortigi  la  francan  politikon  de  subteno  kaj  bonvenigo  de  
defendantoj  de  la  rajtoj  al  Francio.

Francio  reklamis  kun  siaj  partneroj  liberan,  pluralan  kaj  fidindan  informon  per  la  Internacia  Partnereco  
por  Informoj  kaj  Demokratio,  lanĉita  kun  Raportistoj  Sen  Limoj  en  2019,  kiu  havis  50  membroŝtatojn.

38.  En  sia  fina  interveno,  la  franca  delegacio  laŭdis  la  kvaliton  de  la  interŝanĝoj  kun  la  aliaj  delegacioj,  
kio  pruvis  la  utilecon  de  la  Universala  Perioda  Revuo,  pri  kiu  Francio  estis  fervora  iniciatinto.  La  ricevitaj  
rekomendoj  estus  ekzamenitaj  kun  la  plej  granda  atento.

34.  Francio  aparte  atentis  la  plej  fragilajn  kaj  vundeblajn  grupojn,  precipe  infanojn,  virinojn  viktimojn  de  
hejma  perforto,  rifuĝintojn  kaj  loĝantojn  en  slumoj.

35.  Tradukante  la  proponojn  de  la  Civitana  Klimata  Konvencio,  la  Registaro  intencis  daŭrigi  sian  agadon  
por  akceli  la  ekologian  transiron.

33.  Kun  la  adopto  en  2017  de  la  kvinjara  plano  pri  loĝado  unue  kaj  la  batalo  kontraŭ  senhejmeco,  
Francio  altigis  la  prioritaton  pri  zorgado  de  senhejmuloj  kaj  malriĉe  loĝataj  homoj,  por  atingi  la  rajton  je  
loĝado,  inkluzive  de  homoj,  kiuj  estis;  plej  malproksime  de  ĝi.

32.  Adoptante  la  Kodon  de  Kriminala  Justeco  por  Neplenaĝuloj  en  2021,  Francio  reasertis  siajn  ĉefajn  
principojn  en  ĉi  tiu  areo.

39.  Francio  renovigus  en  2023  sian  Internacian  Strategion  por  Egaleco  inter  Virinoj  kaj  Viroj,  kiu  konservus  
kiel  prioritatan  celon  la  transversan  konsideron  de  seksa  egaleco  same  kiel  la  rajtojn  de  virinoj  kaj  
knabinoj  en  ĉiuj  komponantoj  de  sia  ekstera  politiko.

40.  Kiel  gastiganta  lando  de  la  dudekunua  sesio  de  la  Konferenco  de  la  Partioj  al  la  Kadra  Konvencio  de  Unuiĝintaj  Nacioj  pri  Klimata  

Ŝanĝo,  kiu  ebligis  la  adopton  de  la  Pariza  Interkonsento,  Francio  antaŭenigis  la  politikan  agnoskon  de  rajto  al  sana  medio.

43.  Francio  lanĉis  en  2007  la  Gvidajn  Principojn  rilatajn  al  infanoj  asociitaj  kun  armitaj  fortoj  aŭ  armitaj  
grupoj  (Parizaj  Principoj)  kaj  la  Parizaj  Engaĝiĝoj  cele  al  protekti  infanojn  kontraŭ  kontraŭleĝa  uzo  aŭ  
varbado  de  grupoj  aŭ  armitaj  grupoj.armetrupoj,  hodiaŭ  subtenataj  de  114  ŝtatoj.

41.  Fidela  al  sia  aliro  al  evoluo  bazita  sur  ĉiuj  homaj  rajtoj  elstarigitaj  en  la  Homaj  Rajtoj  kaj  Disvolva  
strategio,  Francio  pliigis  sian  publikan  disvolvan  helpon  al  0,55  %  de  sia  malneta  nacia  enspezo.  En  2021,  
ĝi  lanĉis  la  Parizan  Deklaracion  kun  la  Eduka,  Scienca  kaj  Kultura  Organizo  de  Unuiĝintaj  Nacioj,  kiu  
instigis  ŝtatojn  investi  en  edukado.

44.  Konklude,  la  franca  delegacio  bonvenigis  la  ĉeeston  de  la  Nacia  Konsultiĝa  Komisiono  pri  Homaj  
Rajtoj,  memorante,  ke  ĝi  estis  proksime  ligita  kun  la  laboro  de  preparado  de  la  Universala  Perioda  Revuo.  
Ŝi  laŭdis  la  gravecon  de  siaj  interŝanĝoj  kun  la  civila  socio.

42.  Francio  adoptis  leĝon  en  2017  rilate  al  la  devo  de  viglado  de  gepatraj  kompanioj  kaj  mendaj  
kompanioj.
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(Tunizio);

Ratifiu  la  Internacian  Konvencion  pri  Protekto  de  la  Rajtoj  de  Ĉiuj  Migrantaj  Laboristoj  kaj  
Membroj  de  Iliaj  Familioj  (Albanio)  (Alĝerio)

(Bangladeŝo)  (Plurnacia  Ŝtato  de  Bolivio);

45.12  Ratifiko  de  ILO-  Konvencioj  n-ro  169  kaj  n-ro  189  (Meksiko);

45.3

45.5

(Liĥtenŝtejno);

Subskribu  la  Traktaton  pri  la  Malpermeso  de  Nukleaj  Armiloj  (Vanuatuo);

(Azerbajĝano);

45.10  Ratifu  la  Konvencion  pri  Indiĝenaj  kaj  Tribaj  Popoloj  de  ILO,  1989  (n-ro  169)  kaj  la  Konvencion  pri  
Hejmaj  Laboristoj,  2011  (n-ro  189),  same  kiel  la  Internacian  Konvencion  pri  Protekto  de  la  Rajtoj  de  Ĉiuj  
Laboristoj  migrantoj  kaj  membroj  de  iliaj  familioj  (Bolivara  Respubliko  Venezuelo);

Lanka);

Konsideru  ratifi  la  Internacian  Konvencion  pri  Protekto  de  la  Rajtoj  de  Ĉiuj  Migrantaj  Laboristoj  
kaj  Membroj  de  Iliaj  Familioj  kaj  daŭre  plibonigi  la  situacion  de  migrantoj  (Maroko);

45.15  Apliki  komunan  artikolon  1  al  la  Internacia  Pakto  pri  Ekonomiaj,  Sociaj  kaj  Kulturaj  Rajtoj  kaj  la  
Internacia  Pakto  pri  Civilaj  kaj  Politikaj  Rajtoj  (Alĝerio);

(Somalio);

45.  La  sekvaj  rekomendoj  estos  ekzamenitaj  de  Francio,  kiu  respondos  ĝustatempe,  plej  malfrue  en  la  kvindek-
kvara  sesio  de  la  Homaj  Rajtoj-Konsilio:

45.4

45.6

45.14  Konsideru  nuligi  rezervojn  al  artikolo  4  de  la  Internacia  Konvencio  pri  Forigo  de  Ĉiuj  Formoj  de  Rasa  Diskriminacio

(Honduro)  (Kirgizio)  (Libio)  (Niĝero);

45.7  Aliĝi  al  la  Internacia  Konvencio  pri  Protekto  de  la  Rajtoj  de  Ĉiuj  Migrantaj  Laboristoj  kaj  Membroj  de  
Iliaj  Familioj  kaj  fortigi  naciajn  politikojn  pri  familia  reunuiĝo  (Egiptio);

45.13  Forigi  sian  deklaracion  pri  artikolo  4  de  la  Internacia  Konvencio  pri  Forigo  de  Ĉiuj  Formoj  de  Rasa  Diskriminacio  kaj  ĝian  

deklaracion  pri  la  artikolo  27  de  la  Internacia  Pakto  pri  Civilaj  Rajtoj

45.2

Konsideru  ratifi  la  Internacian  Konvencion  pri  Protekto  de  la  Rajtoj  de  Ĉiuj  Migrantaj  Laboristoj  
kaj  Membroj  de  Iliaj  Familioj

45.11  Taksi  la  ratifikon  de  ILO-  Konvencio  n-ro  169  (Ĉilio);

45.9  Faru  la  necesajn  paŝojn  kun  la  Eŭropa  Unio  por  ratifi  la  Internacian  Konvencion  pri  Protekto  de  la  
Rajtoj  de  Ĉiuj  Migrantaj  Laboristoj  kaj  Membroj  de  Iliaj  Familioj  (Togolando);

45.16  Ratifu  la  Amendojn  al  la  Roma  Statuto  de  la  Internacia  Puna  Kortumo  rilate  al  la  krimo  de  agreso  
(Kampala  Amendoj)

45.1

Fariĝu  partio  al  la  Internacia  Konvencio  pri  Protekto  de  la  Rajtoj  de  Ĉiuj  Migrantaj  Laboristoj  kaj  
Membroj  de  Iliaj  Familioj

kaj  politikoj  (Niĝero);

Ratifu  la  Traktaton  pri  la  Malpermeso  de  Nukleaj  Armiloj  (Samoo)

Subskribu  kaj  ratifu  la  Internacian  Konvencion  pri  Protekto  de  la  Rajtoj  de  Ĉiuj  Migrantaj  
Laboristoj  kaj  Membroj  de  Iliaj  Familioj  (Sri

45.8
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45.22  Taksi  la  bezonon  revizii  kriman  leĝaron  rilate  al  devigitaj  malaperoj  por  fari  ĝin  konforme  al  
la  Internacia  Konvencio  por  Protekto  de  Ĉiuj  Personoj  kontraŭ  Devigitaj  Malaperoj  (Peruo);

45.31  Disponigi  procedurajn  garantiojn  al  homoj  al  kiuj  estas  rifuzita  eniro  en  francan  teritorion,  
por  ke  ili  estu  informitaj  pri  siaj  rajtoj  kaj  povu  vere  ekzerci  ilin  (Ĉadio);

45.23  Fari  striktan  juĝan  kontrolon  pri  la  aplikado  de  aranĝoj  adoptitaj  dum  periodoj  de  krizostato  
kaj  fari  la  necesajn  paŝojn  por  certigi,  ke  kriziniciatoj  restu  limigitaj  en  la  tempo  (Zambio);

45.32  Adoptu  leĝajn  rimedojn  por  procesigi  krimintojn  de  instigo  al  perforto  (Islama  Respubliko  de  
Irano);

45.24  Ĉesu  ekspluati  naciajn  kaj  internaciajn  mekanismojn  por  nutri  konfliktojn  kaj  enmiksiĝi  en  la  
internajn  aferojn  de  Ŝtatoj  sub  la  preteksto  de  defendo  de  homaj  rajtoj  (Siria  Araba  Respubliko);

45.33  Adoptu  leĝojn  kontraŭ  instigo  al  perforto  kaj  malamo  bazitaj  sur  islamofobio  (Pakistano);

45.25  Ĉesu  trudi  kaj  apliki  unuflankajn  trudajn  rimedojn,  kiuj  minacas  la  rajton  je  vivo  de  homoj  de  
aliaj  landoj  (Siria  Araba  Respubliko);

45.34  Daŭre  klopodi  por  redukti  ekonomiajn  diferencojn  inter  transmaraj  teritorioj  kaj  kontinenta  
Francio  (Bahamoj);

45.17  Bonvenigi  postulantojn  de  specialaj  proceduroj,  kiujn  oni  atendas  viziton  (Kartvelio);

45.26  Evoluigi  publikajn  politikojn  dediĉante  sufiĉajn  monrimedojn  kaj  homajn  rimedojn  al  ilia  
efektivigo  (Pollando);

45.18  Establi  konstantan  mekanismon  por  efektivigi  kaj  kontroli  rekomendojn  rilate  al  homaj  rajtoj  
kaj  pripensi  la  eblecon  profiti  el  kunlaboro  tiucele  (Paragvajo);

45.27  Plue  fortigi  la  juran  kadron  kaj  ĝeneralajn  politikojn  (Ukrainio);

45.19  Adoptu  strategion  por  efektivigo  de  la  Konvencio  pri  Rajtoj  de  Handikapuloj,  aparte  atentante  
profesian  trejnadon  kaj  dungadon  (Vjetnamio);

45.28  Duobligi  la  klopodojn  por  redukti  la  efikojn  de  sociaj  malegalecoj  (Respubliko  de  Moldavio);

45.20  Garantii  la  efikan  aplikadon  de  la  Konvencio  pri  Rajtoj  de  Handikapuloj  kaj  la  konformecon  
de  la  tuta  franca  leĝdona  kadro  kun  ĉi  tiu  teksto,  inkluzive  de  la  leĝa  difino  de  handikapo  (Aŭstrio);

45.29  Alprenu  sian  respondecon  repatriigi  ĝiajn  civitanojn,  precipe  infanojn  kaj  virinojn,  detenitajn  
en  tendaroj,  reintegrigi  koncernatojn  en  la  socion,  kaj  prezenti  al  justeco  la  krimulojn  (Irako);

45.21  Sekvu  la  rekomendojn  de  la  Komitato  pri  Devigitaj  Malaperoj  (Islama  Respubliko  de  Irano);

45.30  Pritraktu  ĝian  kolonian  heredaĵon  disvolvante  ampleksan  agadplanon  inkluzive  de  
pardonpetado  kaj  liverado  de  kompenso  por  la  mortigo  de  senkulpaj  homoj  kaj  la  rabado  de  
naturresursoj  faritaj  en  malsamaj  partoj  de  la  mondo  (Siria  Araba  Respubliko);
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45.40  Labori  por  forigi  ĉiujn  formojn  de  diskriminacio  per  adopto  de  konkretaj  rimedoj  por  ĉesigi  
diskriminaciajn  praktikojn  kaj  aliajn  perfortajn  kaj  perfortajn  kondutojn  celantajn  etnajn  malplimultojn  kaj  
religiajn  grupojn  (Suda  Sudano);

45.39  Plifortigi  iniciatojn  trakti  la  strukturajn  kaj  sistemajn  kaŭzojn  de  rasa  diskriminacio  kontraŭ  

malplimultoj,  inkluzive  de  afrikdevenaj  (Sudafriko);

45.41  Daŭre  plifortigi  leĝojn  kaj  politikojn  celantajn  kontraŭbatali  diskriminacion  pro  ajna  bazo  (Timor-
Leste);

45.42  Plifortigi  la  Ŝtatan  agadon  celantan  ĉesigi  la  diskriminaciajn  praktikojn,  kiujn  la  afrikadevenoj  estas  
viktimoj  en  pluraj  kampoj,  precipe  certigante  pli  bonan  reprezentadon  de  ĉi  tiuj  lastaj  en  la  politika  kaj  
amaskomunikila  sferoj  laŭ  la  principo  de  meritokratio  (Togolando);

45.37  Duobligi  la  klopodojn  kontraŭbatali  ĉiujn  formojn  de  rasa  diskriminacio,  preni  pli  efikajn  rimedojn  
por  batali  malaman  parolon  kaj  maltoleremon,  kontraŭbatali  rilatajn  deliktojn  kaj  persekuti  la  
respondecajn  (Kataro);

45.38  Daŭre  fari  konkretajn  paŝojn  por  batali  sisteman  diskriminacion,  rasismon  kaj  ksenofobion  
interrete  kaj  eksterrete  (Sierra  Leono);

45.36  Laboru  plu  por  certigi  ke  la  mahorais  plene  ĝuu  siajn  ekonomiajn,  sociajn  kaj  kulturajn  rajtojn,  egale  
kun  la  cetera  franca  loĝantaro  (Sudafriko);

45.35  Daŭrigi  la  agadon  por  redukti  konstantajn  malegalecojn  inter  la  kontinenta  Francio  kaj  la  transmaraj  
teritorioj  koncerne  la  ĝuadon  de  homaj  rajtoj  (Benino);

45.43  Prenu  pliajn  rimedojn  por  batali  diskriminaciajn  kaj  rasismajn  praktikojn  kontraŭ  eksterlandanoj,  
etnaj  minoritatoj  kaj  enmigrintoj,  forigi  ĉiujn  obstaklojn,  kiuj  malhelpas  tiujn  grupojn  aliri  kondiĉojn  de  
justeco  kaj  egaleco  al  edukado,  sano  kaj  dungadoservoj,  kaj  antaŭenigi  ilian  reprezentadon  en  diversaj  
kampoj  kaj  entute.  niveloj  (Tunizio);

45.44  Prenu  efikajn  rimedojn  por  forigi  ĉiujn  formojn  de  diskriminacio,  precipe  kontraŭ  etnaj  kaj  religiaj  
malplimultoj,  kiuj  daŭre  estas  submetitaj  al  malamaj  krimoj,  diskriminaciaj  identeckontroloj  kaj  aliaj  
perfortaj  kaj  perfortaj  kondutoj  de  la  policoj  (Azerbajĝano);

45.45  Adoptu  efikajn  leĝdonajn  kaj  administrajn  rimedojn  por  kontraŭbatali  diskriminacion  kaj  
perfortkrimon  kontraŭ  minoritatoj  (Ĉinio);

45.46  Forigi  diskriminaciajn  praktikojn  kontraŭ  homoj  de  afrika  deveno  (Islama  Respubliko  de  Irano);

45.47  Daŭre  adopti  publikajn  politikojn  kaj  leĝajn  dispoziciojn  celantajn  antaŭenigi  seksan  egalecon  kaj  
kontraŭbatali  diskriminacion  (Kubo);

45.48  Ĉesigi  ĉiujn  formojn  de  diskriminacio  kontraŭ  etnaj  kaj  religiaj  malplimultoj,  kiuj  daŭre  alfrontas  
rasan  diskriminacion,  malamajn  krimojn  kaj  diversajn  formojn  de  polica  perforto  (Koreia  Popola  
Demokratia  Respubliko);
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45.54  Daŭre  batali  kontraŭ  misuzaj  kaj  diskriminaciaj  praktikoj  de  la  policoj  (Japanio);

45.62  Plifortigi  la  plenumon  de  politikoj  antaŭenigantaj  seksan  egalecon  sur  la  
municipa  kaj  regiona  niveloj  (Litovio);

45.55  Duobligi  la  klopodojn  kontraŭbatali  manifestiĝojn  de  diskriminacio  kaj  rasisma  
kaj  ksenofoba  parolo,  inkluzive  en  Interreto  (Jordanio);

45.63  Establi  travideblan  administran  proceduron  por  memidentigo  por  laŭleĝa  
rekono  de  seksa  identeco  sen  trudado  de  aĝlimo  kaj  ofertado  de  "ne-binaraj"  kaj  "triaj  
seksaj"  opcioj.

45.56  Plifortigi  la  efektivigon  de  naciaj  rimedoj  celantaj  certigi  seksan  egalecon  (Laosa  
Popola  Demokratia  Respubliko);

(Islando);

45.57  Daŭrigi  la  disvolviĝon  de  indikiloj  por  pli  bone  kontraŭbatali  rasismon  kaj  
diskriminacion  por  certigi  pacan  kunvivadon  ene  de  la  socio  (Maŭricio);

45.64  Revizu  la  leĝan  kapablon  de  ĉiuj  handikapuloj;  Francio  ankaŭ  estis  gratulita  pro  
la  progreso  farita  en  antaŭenigo  de  la  rajtoj  de  GLAT+-homoj  danke  al  la  adopto  de  la  
Nacia  Agadplano  por  Egalaj  Rajtoj  (Dominika  Respubliko);

45.58  Daŭre  labori  por  forigi  ĉiujn  formojn  de  diskriminacio  kontraŭ  minoritatoj  
(Nepalo);

45.49  Duobligi  la  klopodojn  por  plenumi  la  leĝon  kaj  alporti  al  justeco  krimintojn  de  
rasa  diskriminacio,  rasisma  malama  parolado  kaj  agoj  de  ksenofobio  (Ganao);

45.65  Plifortigi  rimedojn  por  protekti  membrojn  de  marĝenigitaj  aŭ  vundeblaj  
komunumoj,  handikapulojn,  migrantojn,  rifuĝintojn,  afrikdevenajn  kaj  homojn  
alfrontantajn  internacian  subpremon  (Usono  de  Ameriko);

45.50  Nuligi  leĝdonajn  dispoziciojn  rezultigantajn  diskriminacion  bazitan  sur  raso,  
religio  aŭ  sekso  (Honduro);

45.59  Duobligi  la  klopodojn  venki  rasismon  kaj  rasan  diskriminacion  (Niĝerio);

45.66  Batalu  malaman  parolon  kaj  aliajn  rasismajn  praktikojn  per  efektivigo  de  la  nacia  
plano  kontraŭbatali  rasismon,  antisemitismon  kaj  diskriminacion  ligitajn  al  origino  
por  la  periodo  2023-2026  (Barejno);

45.51  Plue  batali  rasan  diskriminacion,  precipe  en  dungado  kaj  instruejoj  (Hindio);

45.60  Daŭrigi  la  laboron  de  konsciiĝo  pri  homofobio  en  institucioj,  socio  kaj  familio  
(Hispanio);

45.52  Prenu  pliajn  rimedojn  por  plene  kaj  efike  efektivigi  la  nacian  planon  kontraŭbatali  
rasismon,  antisemitismon  kaj  diskriminacion  bazitan  sur  origino  (Israelo);

45.61  Pliaj  subtenoj  por  kontraŭbatali  la  disvastiĝon  de  rasisma  kaj  diskriminacia  malamparolado  en  la  
amaskomunikilaro  kaj  en  la  interreto

45.53  Daŭre  labori  por  malhelpi  kaj  kontraŭbatali  ĉiujn  formojn  de  diskriminacio,  
inkluzive  de  rasa  diskriminacio  kaj  antisemitismo,  efektivigante  la  lastatempe  adoptitan  
nacian  planon  kontraŭ  rasismo,  antisemitismo  kaj  diskriminacio  ligitaj  al  origino  
(Italio);

(Tunizio);
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45.72  Intensigi  siajn  klopodojn  kontraŭbatali  ĉiujn  diskriminaciajn  praktikojn  kontraŭ  grupoj  kaj  loĝantaroj  
kutime  viktimoj  de  diskriminacio,  por  garantii  egalecon  en  la  publika  kaj  privata  sferoj  (Honduro);

45.80  Aligu  ĉiujn  leĝaron  pri  komunikada  gvatado  al  internaciaj  normoj  pri  homaj  rajtoj  (Liĥtenŝtejno);

45.73  Prenu  pliajn  rimedojn  por  batali  diskriminaciajn  praktikojn  de  ŝtataj  kaj  neŝtataj  agantoj  bazitaj  sur  
raso,  etneco  aŭ  religio  (Indonezio);

45.81  Daŭre  starigi  klarajn  regulojn  kaj  doni  garantiojn  rilate  la  uzadon  de  gvataj  teknologioj,  kiuj  
kompromitas  la  rajton  de  la  civitanoj  al  privateco  (Ĉeĥio);

45.74  Strebi  por  adopti  nacian  planon  kontraŭbatali  malamon  kaj  diskriminacion  kontraŭ  religiaj  
malplimultoj,  precipe  islamaj  malplimultoj  (Libio);

45.82  Efektivigi  la  necesajn  rimedojn  por  certigi,  ke  rasa  kaj  etna  profilado  estas  klare  malpermesita  perleĝe  
kaj  doni  klarajn  direktivojn  al  la  policoj  pri  tiu  ĉi  temo  (Kolombio);

45.75  Plifortigi  efikajn  rimedojn  kaj  programojn  por  batali  kontraŭ  ĉiuj  formoj  de  diskriminacio,  inkluzive  
de  rasa  diskriminacio,  ksenofobio  kaj  maltoleremo,  kaj  plue  antaŭenigi  interkulturan  dialogon  kaj  
edukadon  por  toleremo  (Maroko);

45.83  Daŭre  revizii  politikojn  kaj  metodojn  de  la  polico  por  doni  garantiojn  kontraŭ  la  neproporcia  uzo  de  
forto  dum  manifestacioj  kaj  diskriminaciaj  praktikoj  (Ĉeĥio);

45.76  Apliki  rimedojn  por  kontraŭbatali  sisteman  diskriminacion  kaj  plifortigi  la  batalon  kontraŭ  la  
banaligo  de  rasismaj  kaj  ksenofobaj  komentoj,  precipe  interrete  (Zambio);

45.67  Protekti  la  rajton  de  religiaj  minoritatoj  praktiki  sian  kredon  kaj  vivi  konforme  al  siaj  religiaj  kredoj  kaj  
valoroj,  kaj  ankaŭ  iliajn  rajtojn  je  vesto,  manĝaĵo  kaj  edukado,  kaj  batali  malamajn  krimojn,  kies  celo  ili  
estas  (Bangladeŝo);

45.68  Plifortigi  la  batalon  kontraŭ  ĉiuj  formoj  de  diskriminacio,  precipe  kontraŭ  afrodevenaj  (Benino);

45.77  Daŭrigi  la  engaĝiĝon  de  Francio  al  la  restituo  de  afrika  heredaĵo,  por  ke  afrikaj  loĝantaroj  havu  pli  
grandan  aliron  al  sia  kulturo  (Benino);

45.69  Daŭre  plifortigi  leĝdonajn  rimedojn  kaj  publikajn  politikojn  kontraŭ  ĉiuj  formoj  de  diskriminacio,  
precipe  kontraŭ  migrantoj  kaj  indiĝenaj  popoloj  (Plurnacia  ŝtato  Bolivio);

45.78  Plifortigi  la  batalon  kontraŭ  rasismo  kaj  ĉiuj  aliaj  formoj  de

45.70  Plifortigi  la  socian  inkluzivon  de  ĉiuj  loĝantargrupoj  (Kamerunio);

diskriminacio  (Kamerunio);

45.71  Daŭrigu  siajn  klopodojn  kontraŭbatali  kaj  forigi  ĉiujn  formojn  de  diskriminacio,  rasismo  kaj  
ksenofobio  por  antaŭenigi  toleremon  kaj  kulturan  diversecon  en  ĉiuj  lokoj  (Salvadoro);

45.79  Certigu,  ke  gvatiniciatoj  antaŭviditaj  de  la  Leĝo  pri  Olimpikoj  respektu  la  principojn  de  neceso  kaj  
proporcieco  (Slovakio);
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45.89  Faru  paŝojn  por  respondi  travideble  al  akuzoj  pri  la  troa  uzo  de  forto  de  la  polico  kaj  
ĝendarmaro  kontraŭ  manifestaciantoj  (Svedio);

45.98  Faru  ŝtupojn  por  esplori  plendojn  pri  troa  forto-uzo  de  policanoj  dum  protestoj  kaj  certigi,  ke  
krimintoj  estu  prezentitaj  al  justeco  (Malajzio);

45.90  Repripensi  politikojn  de  policoj  por  eviti  troan  forton  de  policanoj  dum  manifestacioj  
(Luksemburgo);

45.91  Konsideru  plifortigi  trejnajn  programojn  por  policanoj  kaj  aliaj  policanoj  por  eviti  etnan  
profiladon  dum  haltaj  kaj  serĉaj  proceduroj  (Malto);

45.92  Certigu,  ke  disponoj  koncerne  la  rajtojn  al  libereco  de  paca  kunvenado  kaj  libereco  de  asociiĝo  
plene  kongruas  kun  internaciaj  normoj  pri  homaj  rajtoj,  inkluzive  de  la  uzo  de  forto  de  policanoj  
(Respubliko  de  Koreio);

45.84  Daŭrigu  kontraŭbatali  la  troan  uzon  de  forto  de  policaj  aŭtoritatoj  kaj  certigi,  ke  la  uzo  de  
forto  kongruas  kun  la  principoj  de  neceso  kaj  proporcieco  (Aŭstralio);

45.93  Faru  paŝojn  por  certigi,  ke  korpoj  ekster  la  polico  faru  senpartiajn  esplorojn  pri  ĉiuj  kazoj  de  
rasismo  en  kiuj  estas  implikitaj  policanoj  (Sudafriko);

45.85  Detenu  sin  recurri  al  unuflankaj  trudaj  rimedoj,  kiuj  grave  damaĝas  la  praktikadon  de  homaj  
rajtoj  (Belorusio);

45.94  Prenu  rimedojn  por  ĉesigi  polican  perforton  kaj  la  troan  kaj  neproporcian  uzon  de  forto  de  la  
polico,  precipe  kontraŭ  homoj  protestantaj  kontraŭ  la  sociaj  kaj  ekonomiaj  politikoj  de  la  registaro  
(Belorusio);

45.86  Revizii  publiksekurecajn  praktikojn  por  certigi  efikajn  sekurigilojn  kontraŭ  troa  uzo  de  forto  
dum  protestoj  kaj  esplori  kvazaŭajn  malobservojn  de  ĉi  tiuj  sekurigiloj  (Kroatio);

45.95  Certigi,  ke  la  intervenoj  de  ŝtataj  sekurecaj  taĉmentoj  kaj  organoj  estas  pli  perceptataj  kiel  
publika  servo  asociita  kun  maksimumaj  garantioj  per  plifortigo  de  mekanismoj  por  dialogo  kun  
civitanoj,  internaj  kontrolaj  proceduroj  kaj  detekto  de  antaŭjuĝoj,  kiuj  povus  influi  tiujn  intervenojn  
(Hispanio);

45.87  Ĉesigi  la  troan  uzon  de  publika  forto  kaj  agojn  de  rasismo,  diskriminaciajn  praktikojn  kaj  
malamparolon  de  la  aŭtoritatoj,  ĉesigi  la  kreskantan  senpunecon  de  tiuj  deliktoj  kaj  garantii  la  
protekton  de  viktimoj  (Bolivara  Respubliko  Venezuelo) ;

45.96  Malhelpi  la  troan  forton  fare  de  sekurecaj  taĉmentoj,  precipe  kontraŭ  manifestaciantoj  kaj  
ĵurnalistoj,  instigante  la  policon  praktiki  malsukcesiĝon,  kaj  plene  sendependaj  kontrolaj  organoj  
kaj  devigi  ilin  publike  disvastigi  informojn.statistikoj  (Norvegio);

45.88  Daŭre  certigi,  ke  eksterordinaraj  aranĝoj  prenitaj  sub  la  krizostato  estu  submetataj  al  regula  
revizio  kaj  juĝa  superrigardo  kaj  ne  fariĝu  konstantaj  juraj  rimedoj  (Ĉeĥio);

45.97  Adopti  leĝdonajn  dispoziciojn  por  forigi  rasan  profiladon  de  sekurecaj  taĉmentoj  (Brazilo);
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45.104  Certigu,  ke  malobservoj  de  homaj  rajtoj  supozeble  faritaj  de  policaj  agentoj  estu  konvene  esploritaj  
kaj  procesigitaj  (Angola);

45.113  Certigu,  ke  kontraŭterorismaj  aranĝoj  baziĝas  sur  la  principoj  de  homaj  rajtoj  kaj  nediskriminacio  
(Maldivoj);

45.105  Redobligu  klopodojn  kaj  prenu  necesajn  rimedojn  por  malhelpi  troan  forton  de  policaj  aŭtoritatoj  
(Argentino);

45.114  Ĉesu  ĉian  subtenon  al  terorismo  kaj  doni  kompenson  por  la  militkrimoj  kaj  krimoj  kontraŭ  la  
homaro,  kiujn  Francio  provokis  provizante  tian  subtenon  en  pluraj  landoj  (Siria  Araba  Respubliko);

45.106  Krei  la  necesajn  kondiĉojn  por  certigi  sendependajn  kaj  senpartiajn  esplorojn  pri  akuzoj  pri  troa  
forto-uzo  de  la  policoj  (Aŭstrio);

45.115  Ĉesigi  gravan  malliberejan  troloĝatecon,  terurajn  detenkondiĉojn  kaj  malobservojn  de  la  rajtoj  de  
arestitoj  (Bolivara  Respubliko  Venezuelo);

45.107  Laboru  pli  forte  por  certigi  proporcian  uzon  de  forto  de  policanoj  (Bangladeŝo);

45.99  Rapide  esploru  ĉiujn  kazojn  de  troa  uzo  de  forto  de  oficistoj  de  la  leĝo  dum  kontrolado  de  
manifestacioj  (Rusia  Federacio);

45.108  Plifortigi  mekanismojn  por  kontroli  la  uzon  de  forto  de  sekurecaj  taĉmentoj,  precipe  en  la  kunteksto  
de  manifestacioj  (Salvadoro);

45.100  Certigu,  ke  kredindaj  kaj  sendependaj  esploroj  estu  faritaj  pri  supozataj  kazoj  de  perfortaj  kaj  
diskriminaciaj  praktikoj  fare  de  la  policoj,  inkluzive  de  la  neproporcia  uzo  de  forto,  por  pli  bone  garantii  
liberecon  de  paca  kunvenado  kaj  asocio  (Liĥtenŝtejno);

45.109  Apogu  la  rekomendojn  faritajn  de  la  Specialaj  Raportistoj  la  11an  de  majo  2021  por  trakti  
kreskantajn  zorgojn  pri  polica  brutaleco  (Marŝalaj  Insuloj);

45.101  Zorgi,  ke  esceptaj  reĝimoj  kaj  urĝaj  rimedoj,  kiuj  limigas  liberecojn  kaj  damaĝas  la  kvaliton  de  
demokratia  debato,  restu  limigitaj  en  la  tempo  kaj  ne  estu  integrigitaj  en  la  franca  komuna  juro  
(Luksemburgo);

45.110  Certigu,  ke  kontraŭterorismaj  iniciatoj  respektu  la  fundamentajn  rajtojn  kaj  liberecojn  de  individuoj  
(Egiptio);

45.102  Daŭre  labori  favore  al  la  rajto  protesti  kaj  kunvena  libereco,  certigante,  ke  la  uzo  de  forto  restas  

proporcia  kaj  garantiante  aliron  al  justeco  por  viktimoj  de  troa  uzo  de  forto  fare  de  policaj  aŭtoritatoj  
(Norda  Makedonio);

45.111  Antaŭenigi  respekton  kaj  protekton  de  homaj  rajtoj  en  la  batalo  kontraŭ  terorismo  kaj  certigi  ke  
kontraŭterorismaj  leĝoj  kaj  politikoj  ne  rezultu  en  rasa,  etna  aŭ  religia  profilado  (Kataro);

45.103  Faru  pli  grandajn  klopodojn  por  konsciigi  kaj  trejni  policistojn  pri  homaj-rajtoj-normoj  aplikeblaj  en  
la  kunteksto  de  ilia  agado  (Kataro);

45.112  Malhelpi  novajn  ondojn  de  foriroj  de  francaj  ŝtatanoj  al  aliaj  landoj  por  teroristaj  celoj  (Siria  Araba  
Respubliko);
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45.121  Efektivigi  rimedojn  por  redukti  malliberejon  troloĝate  kaj  malhelpi  
okupaciprocentojn  esti  superita  (Aŭstralio);

45.130  Batali  ĉiujn  formojn  de  rasa  diskriminacio  kaj  ksenofobio,  precipe  per  trejnado  
de  juĝistoj,  prokuroroj  kaj  policistoj  (Ekvadoro);

45.122  Labori  por  daŭripove  malpliigi  la  malliberejan  troloĝatecon,  precipe  per  
favorado  de  alternativaj  rimedoj  al  aresto  por  homoj  kondamnitaj  al  mallongaj  
punoj,  konforme  al  la  decido  de  la  Komitato  de  Ministroj  de  la  Konsilio  de  Eŭropo  
pri  ĉi  tiu  temo  (Svislando) ;

45.131  Dezajno-trejnado  pri  amasadministradiniciatoj  kiuj  respektas  
sinesprimliberecon  kaj  kunvenon  kaj  provizas  ĝin  regule  al  la  polico  (Slovenio);

45.123  Plibonigi  kondiĉojn  de  aresto  kaj  redukti  troloĝatecon  en  malliberejoj  
(Unuiĝinta  Reĝlando  de  Britio  kaj  Nord-Irlando);

45.132  Fari  sendependan  kaj  travideblan  studon  pri  la  efikoj  de  la  aranĝoj  prenitaj  
en  la  kadro  de  la  krizostato  sur  homaj  rajtoj  kaj  fundamentaj  liberecoj  kaj  identigi  la  
rimedojn  poste  integritajn  en  la  komuna  juro  (Svislando);

45.124  Limigu  la  troloĝatecon  de  malliberejo  (Libio);

45.133  Daŭre  kontraŭbatali  leĝojn  kaj  praktikojn,  kiuj  kontraŭleĝe  limigas  
demokratan  debaton  kaj  sinesprimliberecon  (Türkiye);

45.116  Daŭrigi  la  agojn  entreprenitajn  por  malpliigi  malliberejon  troloĝate  
(Germanio);

45.125  Certigu,  ke  ĉiuj  personoj,  kiuj  damaĝas  manifestaciantojn  aŭ  mistraktas  
arestitojn,  estu  sendepende  esploritaj  kaj  respondecaj  (Belorusio);

45.117  Daŭre  plibonigi  arestkondiĉojn  (Mongolio);

45.126  Certigi  respekton  al  la  rajtoj  de  personoj  senliberigitaj  en  malliberejo  aŭ  
mensa  sano-establo  kaj  preni  rimedojn  por  batali  malliberejan  troloĝatecon  (Kanado);

45.118  Daŭre  labori  por  redukti  troloĝatecon  kaj  plibonigi  kondiĉojn  en  francaj  
malliberejoj  kaj  arestejoj  (Svedio);

45.127  Certigu,  ke  policanoj  ricevu  ampleksan  trejnadon  pri  homaj  rajtoj,  precipe  pri  
la  konduto  por  antaŭenigi  la  alvenon  de  demokratia  socio  (Dominika  Respubliko);

45.119  Plene  efektivigu  la  juĝon  pri  mallibereja  troloĝateco  farita  de  la  Eŭropa  
Kortumo  pri  Homaj  Rajtoj  en  januaro  2020  daŭrigante  plibonigi  prizonadministradon,  
precipe  per  revizio  de  la  kategorioj  por  determini  la  funkcian  kapablon  de  malliberejoj  
(Reĝlando  El  Nederlando) ;

45.128  Certigu,  ke  nacia  leĝaro  klare  difinas  kaj  malpermesas  rasan  kaj  etnan  
profiladon  kaj  enhavas  klarajn  funkciajn  gvidliniojn  por  policanoj  (Tajlando);

45.120  Redukti  la  okupan  indicon  de  malliberejoj  al  100%  aŭ  malpli  de  la  
akceptkapacito  establante  laŭleĝan  reguligan  mekanismon  kiu  validas  por  ĉiuj  
krimjuraj  aktoroj  kaj  adoptante  alternativajn  solvojn  al  la  malliberigo  (Norvegio);

45.129  Daŭre  trejni  la  policojn  pri  la  principoj  de  homaj  rajtoj  (Egiptio);
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45.139  Levu  la  krizostaton  por  ke  la  francaj  civitanoj  reakiru  ĉiujn  siajn  fundamentajn  rajtojn  kaj  liberecojn  
kaj  modifi  la  leĝojn  legitimantajn  la  transdonon  al  la  plenuma  povo  de  certa  nombro  da  prerogativoj  
normale  rezervitaj  al  la  juĝa  povo  (Pollando);

45.147  Plenumu  sian  devontigon  antaŭenigi  religian  liberecon  aŭ  kredon  per  senprokraste  ŝanĝante  
leĝojn,  kiuj  malpermesas  islamajn  virinojn  kovri  siajn  vizaĝojn  en  publikaj  spacoj  pro  religiaj  kialoj,  kaj  
fari  paŝojn  por  certigi,  ke  ĉi  tiu  malpermeso  ne  malhelpu  virinojn  plene  partopreni  la  publikan  vivon  kaj  
aliri.  publikaj  servoj  (Malajzio);

45.140  Certigi  gazetaran  liberecon  kaj  opinioliberecon  garantiante  al  ĵurnalistoj  la  rajton  protekti  siajn  
fontojn  (Rusia  Federacio);

45.148  Atentu  pli  grandan  atenton  al  la  zorgoj  de  religiaj  minoritatoj  por  adekvate  konservi  iliajn  rajtojn  
al  religia  kredo  kaj  praktiko  (Hindio);

45.141  Taksi  la  doktrinon  pri  konservado  de  ordo  rilate  al  la  nocio  de  maleskalado  de  perforto  por  
garantii  la  rajtojn  al  libereco  de  esprimo,  paca  kunvenado  kaj  asocio  (Svislando);

45.149  Ĉesigi  fermojn  de  diservoj  kaj  respekti  liberecon  de  religio  kaj  asocio  (Bolivara  Respubliko  
Venezuelo);

45.142  Prenu  necesajn  rimedojn  por  malhelpi  individuojn  aŭ  grupojn  partopreni  en  agoj  de  separismo  
kontraŭ  aliaj  landoj  sub  la  preteksto  de  sinesprimlibereco  kaj  respondecigi  tiujn,  ĉar  tiuj  agoj  estas  
kontraŭaj  al  la  principoj  de  la  Ĉarto  de  Nacioj  Unuiĝintaj  Nacioj  kaj  internacia  juro.  (Alĝerio);

45.143  Taksi  la  efikon  al  sekureco  kaj  fundamentaj  rajtoj  kaj  liberecoj  de  iniciatoj  prenitaj  sub  krizŝtato  

leĝoj,  kiuj  estis  integrigitaj  en  ĝenerala  juro  kaj  nacia  leĝaro  (Aŭstrio);

45.134  Garantii  la  efektivan  ekzercon  de  la  rajto  partopreni  en  pacaj  manifestacioj  sen  esti  viktimoj  de  
troa  forto  kaj  perforto  de  policaj  aŭtoritatoj,  kaj  starigi  metodojn  por  sendepende  esplori  tiujn  agojn  
(Kostariko);

45.135  Konsideru  efikajn  rimedojn  por  pli  bone  garantii  la  liberecon  por  manifesti,  kiel  revizii  polican  
doktrinon  (Danio);

45.144  Konsideru  nuligi  aŭ  revizii  krimajn  dispoziciojn,  kiuj  eble  troe  limigos  la  ekzercon  de  kunvena  kaj  
manifestacio.

45.136  Ĉesu  la  troan  forton  kontraŭ  manifestaciantoj  kaj  respektu  ilian  rajton  je  sinesprimlibereco  
(Islama  Respubliko  de  Irano);

(Malto);

45.137  Daŭre  akordigi  politikojn  de  policoj  kun  respekto  al  fundamentaj  liberecoj  (Libano);

45.145  Certigu,  ke  ĉiuj  rimedoj,  kiuj  limigas  la  rajtojn  al  esprimlibereco  kaj  al  paca  kunvenado,  estu  nepre  
necesaj  kaj  proporciaj  al  la  bezono  protekti  legitiman  celon  laŭ  la  internacia  juro  pri  homaj  rajtoj  (Belgio);

45.138  Taksi  la  amplekson  de  la  akcelita  leĝdona  proceduro,  por  ke  oni  povu  konsideri  fundamentajn  
rajtojn  en  la  taksado  de  projektoj  de  leĝo  (Aŭstrio);

45.146  Protekti  la  rajton  de  religiaj  minoritatoj  praktiki  sian  kredon  konforme  al  siaj  religiaj  kredoj  kaj  
valoroj,  precipe  rilate  vestojn,  manĝaĵojn  kaj  edukadon  (Pakistano);
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45.155  Respektu  la  rajton  de  gepatroj,  garantiita  en  la  internacia  juro,  kreskigi  kaj  eduki  siajn  
infanojn  konforme  al  iliaj  moralaj  kaj  religiaj  konvinkoj  (Maŭritanio);

45.164  Mobilizi  sufiĉajn  financajn  kaj  homajn  rimedojn  por  efike  kontraŭbatali  ĉiujn  formojn  de  
trafiko  kaj  nuntempa  ekspluatado,  interrete  kaj  eksterrete  (Nov-Zelando);

45.156  Antaŭenigi  politikojn  subtenantajn  la  familion  kiel  la  natura  kaj  fundamenta  unuo  de  
socio  (Egiptio);

45.165  Ellabori,  interkonsiliĝante  kun  la  civila  socio,  novan  planon  kontraŭbatali  homan  trafikon  
kaj  nuntempan  ekspluaton  en  ĉiuj  iliaj  formoj,  inkluzive  en  la  cifereca  sfero  (Maŭritanio);

45.157  Sistemigi  la  rekonon  de  kungepatrado  (Islando);

45.166  Certigi  la  ĝustan  efektivigon  de  ĝia  nacia  agadplano  kontraŭ  homa  trafiko  (Mongolio);

45.158  Plifortigi  manierojn  kontraŭbatali  la  ekspluaton  de  vundeblaj  homoj,  inkluzive  de  viktimoj  
de  homa  kontrabandado  kaj  moderna  sklaveco  (Unuiĝinta  Reĝlando  de  Britio  kaj  Nord-Irlando);

45.167  Plifortigi  rimedojn  por  batali  homan  kontrabandadon  kaj  garantii  aliron  al  justeco  por  
viktimoj  de  kontrabandado  (Nepalo);

45.150  Plifortigi  la  antaŭenigon  de  religia  libereco  (Kamerunio);

45.159  Certigi  la  rapidan  kompletigon  de  la  tria  nacia  agadplano  kontraŭ  homa  trafiko  (Barejno);

45.168  Mobilizi  sufiĉajn  financajn  kaj  homajn  rimedojn  por  efike  kontraŭbatali  ĉiujn  formojn  de  
homa  kontrabandado  (Niĝerio);

45.151  Prenu  rimedojn  por  antaŭenigi  interreligian  harmonion  (Pakistano);

45.160  Duobligi  la  klopodojn  por  starigi  politikojn  kontraŭbatali  ĉiajn  formojn  de  homa  
kontrabandado,  inkluzive  en  la  cifereca  mondo  (Suda  Sudano);

45.169  Adoptu  nacian  agadplanon  kontraŭ  ĉiuj  formoj  de  homa  trafiko  per  difinado  de  horaro,  
buĝeto  kaj  monitoraj  indikiloj  por  ĝia  efektivigo  (Usono  de  Ameriko);

45.152  Prenu  pli  celitajn  rimedojn  por  plifortigi  seksan  egalecon  en  politiko  kaj  la  publika  sfero,  
inkluzive  per  certigado,  ke  viroj  kaj  virinoj  ĝuu  egalajn  rajtojn  pri  privateco  (Armenio);

45.161  Ĉesigi  la  plialtiĝon  de  malama  parolo  kaj  krimo  kaj  plifortigi  la  klopodojn  je  nacia  nivelo  
por  taksi  la  trian  nacian  agadplanon  kontraŭ  homa  trafiko  (Kubo);

45.153  Respektu  la  rajton  al  memdeterminado  de  interseksaj  infanoj  kaj  malpermesu  nenecesajn  
kirurgiajn  intervenojn  (Islando);

45.162  Prenu  rimedojn  por  batali  homan  kontrabandadon  en  ĉiuj  ĝiaj  formoj,  certigi,  ke  viktimoj  
de  kontrabandado  havu  aliron  al  justeco  kaj  liveri  medicinan  kaj  psikologian  helpon  kaj  ankaŭ  
juran  helpon  al  viktimoj  de  trafiko  ( Sri-Lanko);

45.154  Kreski  publikan  konscion  pri  seksaj  stereotipoj  kaj  adopti  novajn  rimedojn  por  kontraŭbatali  
ilin  (Israelo);

45.163  Prenu  la  necesajn  rimedojn  por  faciligi  kaj  garantii  aliron  al  justeco  por  ĉiuj  viktimoj  de  
trafiko  (Niĝerio);
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45.175  Certigi  sufiĉajn  publikajn  servojn  kaj  socian  protekton  por  vundeblaj  kaj  marĝenigitaj  homoj  
(Ĉinio);

45.183  Plifortigi  loĝsubtenajn  mekanismojn  por  malriĉaj  homoj  kaj  studi  manierojn  plifortigi  la  rajtojn  
de  luantoj  kontraŭ  eldomigoj  (Danio);

45.176  Prenu  taŭgajn  rimedojn  por  garantii  aliron  de  loĝantaroj  de  transmaraj  teritorioj  kaj  regionoj  
al  ekonomiaj,  sociaj  kaj  kulturaj  rajtoj  (Angola);

45.184  Daŭre  preni  necesajn  rimedojn  por  certigi,  ke  ĉiuj,  inkluzive  de  marĝenigitaj  kaj  vundeblaj  
homoj,  ĝuu  la  rajton  al  taŭga  loĝejo  (Hindio);

45.177  Plifortigi  politikojn  celantajn  garantii  la  ekonomiajn,  sociajn  kaj  kulturajn  rajtojn  de  la  loĝantaro,  
inkluzive  de  homoj  loĝantaj  en  kamparaj  lokoj  (Plurinacia  Ŝtato  de  Bolivio);

45.185  Prenu  rimedojn  por  plibonigi  akvokloakigkondiĉojn  kaj  certigi  konstantan  kaj  sekuran  aliron  al  
kloakiginstalaĵoj  por  ĉiuj  (Vanuatuo);

45.178  Faru  pli  grandajn  klopodojn  por  garantii  la  rajton  al  taŭga  loĝejo,  precipe  inter  la  plej  vundeblaj  
grupoj  (Uzbekio);

45.186  Pliigi  klopodojn  por  provizi  sekuran  trinkakvon,  kloakajn  servojn  kaj  kriz-loĝejon  al  migrantoj  
(Sri-Lanko);

45.170  Daŭre  ellabori  kaj  efektivigi  rimedojn  por  kontraŭbatali  kontrabandadon  de  homoj  por  celoj  
de  laboro  kaj  seksa  ekspluatado,  farante  ĉiujn  klopodojn  identigi,  protekti  kaj  rehabiliti  viktimojn,  
malfermi  esplorojn  kie  konvene  kaj  persekuti  la  respondecajn  (Urugvajo);

45.179  Duobligi  la  klopodojn  por  realigi  sindevontigon  al  la  leĝo

45.187  Certigu,  ke  la  tuta  loĝantaro  ĉeestanta  sur  franca  teritorio  disponu  de  bonkvalitaj  akvo-  kaj  
kloakigservoj  je  atingebla  prezo  (Irlando);

45.171  Evoluigi  publikan  politikon  por  batali  homan  kontrabandadon  per  konsultado  de  reprezentantoj  
de  la  civila  socio  (Kartvelio);

al  taŭga  loĝejo  (Kongo);

45.188  Integrigi  seksajn  kaj  reproduktajn  sanservojn  en  universalan  sankovradon,  konforme  al  la  
engaĝiĝo  farita  en  la  kadro  de  la  dudek-kvina  datreveno  de  la  Programo  de  Agado  de  la  Internacia  
Konferenco  pri  Loĝantaro  kaj  Evoluo  (Islando);

45.172  Daŭrigi  la  batalon  kontraŭ  homa  trafiko  (Grekio);

45.180  Engaĝiĝu  pli  decide  al  la  rajto  al  taŭga  loĝejo  por  ĉiuj,  precipe  por  la  plej  vundeblaj  grupoj  
(Ebur-Bordo);

45.173  Daŭre  efektivigi  politikojn  celantajn  garantii  aliron  de  junuloj  al  rajtoj  kaj  sociaj  servoj  
(Respubliko  de  Moldavio);

45.181  Certigu,  ke  ĝiaj  loĝigpolitikoj  daŭrigeble  garantiu  la  rajton  al  taŭga  loĝejo  por  ĉiuj,  precipe  por  
la  plej  vundeblaj  (Tajlando);

45.174  Provizi  pli  efikan  socian  subtenon  al  vundeblaj  kategorioj  de  la  loĝantaro,  precipe  homoj  en  
mizero  kaj  senhejmuloj,  same  kiel  homoj  kun  limigita  aliro  al  bonkvalitaj  medicinaj  servoj  kaj  lerneja  
edukado  (Belorusio);

45.182  Plibonigi  meĥanismojn  pri  loĝado  de  helpo  por  malriĉaj  homoj  (Angola);
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45.194  Prenu  fortajn  rimedojn  por  certigi,  ke  menshigienservoj  plene  konsideru  homajn  rajtojn,  
konforme  al  rezolucio  52/12  de  la  Konsilio  pri  Homaj  Rajtoj  (Brazilo);

45.202  Adopti  rimedojn  por  kontraŭbatali  ĉiujn  formojn  de  perforto  en  edukaj  institucioj  je  ĉiuj  
niveloj  (Dominika  Respubliko);

45.195  Konsideru  fermi  ekzistantajn  medicin-edukajn  institutojn  (Grekio);

45.203  Plibonigi  aliron  al  edukado  por  infanoj  kun  handikapoj  per  adopto  de  rimedoj  kiuj  
antaŭenigas  inkluzivon  kaj  kontentigas  la  bezonojn  de  ĉiuj  en  ĉefaj  lernejoj  (Maldivoj);

45.196  Pritraktu  la  problemon  de  neenskribiĝo  de  infanoj  en  bazlerneja  aĝo

45.204  Daŭre  antaŭenigi  inkluzivan  edukadon  kaj  adopti  rimedojn  por  certigi  egalecon,  
nediskriminacion  kaj  rajton  je  kvalita  edukado  por  ĉiuj  infanoj  (Norda  Makedonio);

en  la  lernejo  kaj  adopti  rimedojn  por  garantii  la  rajton  al  kvalita  edukado  por  ĉiuj  infanoj  (Sri-
Lanko);

45.205  Plivastigi  aliron  al  edukado  por  infanoj  en  ĝiaj  transmaraj  teritorioj  (Filipinoj);

45.189  Integrigi  seksajn  kaj  reproduktajn  sanservojn  en  universalan  sankovradon,  konforme  al  la  
engaĝiĝo  farita  en  la  kadro  de  la  dudek-kvina  datreveno  de  la  Programo  de  Agado  de  la  Internacia  
Konferenco  pri  Loĝantaro  kaj  Evoluo  (Panamo);

45.197  Daŭre  antaŭenigi  inkluzivan  edukadon  kaj  kontraŭbatali  ĉiujn  formojn  de  perforto  en  
lernejoj  je  ĉiuj  niveloj  de  edukado  (Ŝtato  Palestino);

45.206  Faru  precizan  inventaron  de  la  lernejado  de  malfavorataj  infanoj  aŭ  de  tiuj,  kiuj  loĝas  
malproksime  de  la  lernejo,  kaj  kunordigi  la  agadon  de  ĉiuj  koncernatoj  por  doni  taŭgajn  solvojn  
(Belgujo);

45.190  Duobligi  klopodojn  por  certigi  aliron  al  kvalita  sanservo  por  ĉiuj,  kun  emfazo  sur  vundeblaj  
loĝantaroj  (Vjetnamio);

45.198  Daŭrigi  siajn  klopodojn  plifortigi  kaj  antaŭenigi  inkluzivan  edukadon  (Albanio);

45.191  Rajtigi  medicine  helpitan  reproduktadon  por  transgenraj  viroj  inkludante  ilin  en  la  leĝon  
pri  bioetiko  (Kanado);

45.199  Prenu  efikajn  rimedojn  por  plifortigi  inkluzivan  edukadon  per  trejnado  de  instruistoj,  
edukaj  profesiuloj  kaj  lernejaj  asistantoj  pri  inkluziva  edukado  kaj  individuigita  subteno  por  ĉiu  
infano  (Bulgario);

45.192  Konsideru  adopti  leĝon  malpermesantan  kirurgiajn  operaciojn  kaj  aliajn  medicine  nenecesajn  kaj  
nemaligeblajn  traktadojn  regule  submetitajn  al  interseksaj  infanoj  (Malto);

45.200  Daŭre  antaŭenigi  inkluzivan  edukadon  kaj  preni  rimedojn  por  kontraŭbatali  ĉiujn  
formojn  de  perforto  en  lernejoj  je  ĉiuj  niveloj  de  edukado  (Kirgizio);

45.193  Daŭrigi  la  starigon  de  lokaj  menshigienservoj,  kiuj  ne  kondukas  al  "tromediciniĝo"  kaj  
respektu  la  volon  kaj  preferojn  de  homoj  (Portugalio);

45.201  Duobligi  la  klopodojn  por  certigi  egalajn  ŝancojn  por  infanoj  en  edukado  (Irako);
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45.212  Prenu  efikajn  rimedojn  por  plu  redukti  diferencojn  en  la  aliro  al  lernejo,  precipe  
por  homoj  apartenantaj  al  vundeblaj  grupoj  (Japanio);

(Marŝalaj  Insuloj);

45.213  Daŭrigu  sian  agadon  favore  al  inkluziva  edukado,  konsiderante  la  4-an  Celon  
de  Daŭripova  Evoluo  (Maroko);

45.221  Garantii  aliron  al  justeco  kaj  taŭgajn  leĝajn  rimedojn  por  ĉiuj  viktimoj  de  
nukleaj  provoj  faritaj  de  Francio  kaj  fari  rigorajn  kaj  travideblajn  taksojn  de  la  sekvoj  
de  tiuj  nukleaj  testoj  por  la  homa  sano  kaj  la  medio,  inkluzive  en  la  farado  de  kompara  
analizo  de  iliaj  efikoj  sur  virinoj  kaj  viroj  kaj  taksado  de  iliaj  transgeneraciaj  efikoj  
(Panamo);

45.214  Daŭre  antaŭenigi  inkluzivan  edukadon,  inkluzive  per  plua  plifortigo  de  
rimedoj  por  forigi  ajnajn  diskriminaciajn  praktikojn  en  edukado  (Montenegro);

45.222  Garantii  al  ĉiuj  viktimoj  de  ĝiaj  nukleaj  provoj  aliron  al  justeco  kaj  taŭgajn  
rimedojn  kaj  fari  rigorajn  kaj  travideblajn  taksojn  pri  la  efikoj  de  tiuj  nukleaj  provoj  sur  
la  homa  sano  kaj  la  medio  (Alĝerio);

45.215  Prenu  pliajn  rimedojn  por  batali  diskriminacion  en  edukado,  certigante  ke  
vundeblaj  grupoj,  inkluzive  de  handikapuloj,  havu  aliron  al  ĉiuj  niveloj  de  edukado  
(Somalio);

45.207  Realigi  rimedojn  garantiantajn  egalan  aliron  al  edukado  por  ĉiuj  infanoj,  
inkluzive  de  infanoj  de  migrantoj  kaj  azilpetantoj  (Gambio);

45.216  Pritrakti  temojn  de  egaleco  kaj  nediskriminacio  en  aliro  al  edukado,  konforme  
al  la  Konvencio  kontraŭ  Diskriminacio  en  Edukado  (Barejno);

45.208  Garantii  la  rajton  al  kvalita  edukado  por  neakompanataj  migrantaj  infanoj  
loĝantaj  en  transmaraj  teritorioj  kaj  indiĝenaj  infanoj,  konsiderante  iliajn  apartajn  
bezonojn  kaj  kulturan  kaj  lingvan  diversecon  (Meksiko);

45.217  Pli  labori  por  inkluziva  edukado  kaj  preni  rimedojn  por  kontraŭbatali  ĉiajn  
formojn  de  perforto  en  lernejoj  je  ĉiuj  niveloj  de  edukado  (Eburbordo);

45.209  Krei  nacian  observatorion  pri  nealiĝo  (Portugalio);

45.218  Establi  mekanismojn  por  plibonigi  edukajn  rezultojn  en  transmaraj  teritorioj,  
kongruaj  kun  naciaj  edukaj  prioritatoj  (Aŭstralio);

45.210  Daŭre  koncentriĝi  pri  promocio  de  inkluziva  edukado  (Timor-Leste);

45.219  Prenu  rimedojn  por  redukti  malegalecojn  en  la  aliro  al  edukado  suferitaj  de  
infanoj  loĝantaj  en  Franca  Gujano  kaj  en  marĝenigitaj  kvartaloj  (Peruo);

45.211  Rekonsideru  la  eblecon  revizii  la  partian  enhavon  de  lernejaj  lernolibroj  
(Türkiye);

45.220  Garantii  al  ĉiuj  viktimoj  de  ĝiaj  nukleaj  provoj,  precipe  tiuj  faritaj  en  Nordafriko  kaj  Sudpacifiko,  
aliron  al  justeco  kaj  taŭgajn  rimedojn  kaj  fari  rigorajn  kaj  travideblajn  taksojn  de  la  efikoj  de  tiuj  nukleaj  
provoj  sur  la  homa  sano  kaj  la  medio.
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45.228  Plifortigi  politikojn  kontraŭbatali  klimatan  ŝanĝiĝon  kaj  konservi  la  medion  por  respondi  al  la  
urĝa  kaj  serioza  minaco  de  klimata  ŝanĝiĝo  kaj  protekti  la  medion  por  nunaj  kaj  estontaj  generacioj  
(Vanuatuo);

45.236  Prenu  taŭgajn  rimedojn  por  malhelpi  ĝiajn  ŝtatanojn  kaj  francajn  kompaniojn  kontraŭleĝe  
partopreni  en  la  ekspluatado  de  la  resursoj  de  Okcidenta  Saharo  (Namibio);

45.229  Dezajni  politikojn  por  adaptiĝi  al  klimata  ŝanĝo  konsiderante  iliajn  efikojn  al  la  plej  vundeblaj  
homoj  (Kipro);

45.237  Ratifu  la  Konvencion  pri  Protekto  pri  Patrineco  de  ILO,  2000  (n-ro  183)  por  certigi  taŭgan  laborejan  
medion  por  gravedaj  virinoj  (Salvadoro);

45.230  Daŭre  efektivigi  politikojn  rilatajn  al  klimata  ŝanĝo,  tenante  en  menso  la  bezonojn  de  tiuj  plej  
vundeblaj  al  tiuj  ŝanĝoj  (Dominika  Respubliko);

45.238  Certigu,  ke  migrantaj  virinoj  kaj  knabinoj  havu  aliron  al  sekura  kaj  dediĉita  loĝejo  kaj  garantiu  ilian  
aliron  al  rajtoj,  justeco  kaj  informoj  (Zambio);

45.231  Daŭre  ludi  centran  rolon  en  la  efektivigo  de  la  Pariza  Interkonsento  (Mongolio);

45.223  Pliigi  klopodojn  senigi  de  la  sektoro  de  fosiliaj  brulaĵoj  kaj  labori  por  starigi  regulojn,  kiuj  postulas  
kompaniojn  raporti  kaj  malhelpi  riskojn  pri  mediaj,  klimataj  kaj  homaj  rajtoj  (Marŝalaj  Insuloj);

45.232  Akordigu  ĝian  nacie  determinitan  kontribuon  kun  la  celo  de  Pariza  Interkonsento  limigi  tutmondan  
varmiĝon  al  1,5  °C  super  antaŭindustriaj  niveloj  (Marŝalaj  Insuloj);

45.224  Plifortigi  politikojn  pri  ekologia  konscio,  precipe  konsciigante  pli  junajn  generaciojn  pri  mediaj  
aferoj  kaj  instruante  al  ili  bonajn  mediajn  praktikojn  (Maroko);

45.233  Daŭre  preni  rimedojn  por  sukcese  efektivigi  la  agadplanon  de  la  strategio  "Homaj  Rajtoj  kaj  
Evoluo"  (2020-2024)

45.225  Daŭre  batali  kontraŭ  klimata  ŝanĝiĝo  uzante  aliron  bazitan  sur  respekto  de  homaj  rajtoj,  precipe  
dum  intertraktado  pri  internaciaj  instrumentoj  rilate  al  klimata  ŝanĝiĝo  (Barejno);

(Unuiĝinta  Respubliko  Tanzanio);

45.226  Pliigi  oficialan  disvolvan  helpon  dediĉitan  al  klimata  protekto  kaj  plifortigi  klimatreziston  kaj  
mildigajn  projektojn  de  klimata  ŝanĝo  (Samoo);

45.234  Subtenu  la  iniciatojn  de  la  Konsilio  pri  Homaj  Rajtoj  antaŭenigantaj  la  realigon  de  sociaj,  

ekonomiaj  kaj  kulturaj  rajtoj,  inkluzive  de  la  rajto  je  evoluo  (Pakistano);

45.227  Prenu  la  necesajn  rimedojn  por  efektivigi  kaj  protekti  la  rajton  al  pura,  sana  kaj  daŭrigebla  medio  
(Slovenio);

45.235  Adoptu  Leĝon  pri  Konflikt-Afektaj  Regionoj  kaj  doni  gvidon  kaj  konsilon  al  entreprenoj  por  certigi,  
ke  ili  respektas  homajn  rajtojn  kaj  kapablas  malhelpi  kaj  administri  la  pli  grandan  riskon  esti  implikitaj  en  
flagrantaj  malobservoj  de  homaj  rajtoj  en  ĉi  tiuj  regionoj,  precipe  en  situacioj  de  eksterlanda  okupacio.  
(Ŝtato  de  Palestino);
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45.244  Certigu,  ke  ekzistas  sufiĉa  nombro  da  kriz-centroj  specife  por  viktimoj  de  seksperforto  kaj  seksa  
perforto  kaj  ke  ili  havu  plenan  kaj  tujan  aliron  al  medicina  prizorgo  kaj  krimmedicinaj  ekzamenoj  de  kvalito  
(Norvegio);

45.252  Prenu  la  necesajn  rimedojn  por  certigi  la  plenumon  de  internaciaj  devoj  batali  kaj  malhelpi  
perforton  kontraŭ  virinoj  kaj  knabinoj,  konforme  al  la  Konvencio  de  la  Konsilio  de  Eŭropo  pri  preventado  
kaj  kontraŭbatalo  de  perforto.perforto  kontraŭ  virinoj  kaj  hejma  perforto  (Konvencio  de  Istanbulo)  
(Gabono);

45.245  Plifortigi  la  institucian  kaj  socian  subtenan  reton  por  virinoj  viktimoj  de  seksa  perforto  por  eviti  ke  

la  misuzo,  precipe  la  ekonomia  dependeco,  eterniĝu  (Hispanio);

45.253  Ĉesigi  senkontrolan  perforton  kontraŭ  virinoj  kaj  provizi  rifuĝon  kaj  protekton  al  viktimoj  (Bolivara  Respubliko  de  

Venezuelo);

45.246  Revizu  la  leĝdonan  kadron  kaj  procedurojn  en  forto  por  plifortigi  aliron  al  justeco  por  viktimoj  de  
hejma  perforto  (Irlando);

45.254  Plifortigi  la  protekton  de  virinoj  kontraŭ  seksa  kaj  seksa  perforto,  precipe  pliigante  la  nombron  da  
rifuĝejoj  kaj  mobilizante  pli  da  financaj  rimedoj  por  helpi  viktimojn  kaj  postvivantojn  (Finnlando);

45.247  Daŭre  preni  rimedojn  por  certigi  pli  bonan  aliron  al  justeco  por  viktimoj  de  seksa  kaj  hejma  
perforto  (Litovio);

45.255  Krei  urĝajn  rifuĝejojn  por  viktimoj  de  seksa  perforto  (Gabono);

45.239  Daŭre  pliigi  la  reprezentadon  de  virinoj  en  la  Nacia  Asembleo  kaj  la  Senato  kaj  antaŭenigi  la  
ĉeeston  de  virinoj  kiel  prezidantoj  de  regionaj  konsilioj  kaj  en  malsamaj  sektoroj  de  regionaj  kaj  
departementaj  administracioj  (Bulgario);

45.248  Daŭre  batali  perforton  kontraŭ  virinoj,  inkluzive  de  feminmortigo  kaj  hejma  perforto,  same  kiel  
patriarkaj  sintenoj  kaj  seksaj  stereotipoj  (Plurnacia  Ŝtato  de  Bolivio);

45.240  Forigi  diskriminacion  kontraŭ  virinoj  en  ĉiuj  kampoj  de  la  socio,  kiel  dungado,  edukado,  sano  kaj  
regado  (Koreia  Popola  Demokratia  Respubliko);

45.249  Aparte  atentu  alprenon  de  konkreta  politiko  kaj  strategio  por  protekti  ĉiujn  virinojn  kaj  knabinojn  
kontraŭ  seksa  atako,  seksperforto,  seksĉikanado  kaj  seksa  ekspluato  (Koreia  Popola  Demokratia  
Respubliko);

45.241  Konkrete  kaj  sistema  konsideru  seksajn  aferojn,  precipe  en  publikaj  politikoj  (Gabono);

45.250  Tuj  kaj  senkondiĉe  garantiu  la  sekurecon  de  ĉiuj

45.242  Duobligi  la  klopodojn  por  garantii  liberecon  de  esprimo  kaj  religio  por  protekti  islamajn  virinojn  
kontraŭ  diskriminaciaj  praktikoj  kaj  leĝoj  (Indonezio);

virinoj  viktimoj  de  perforto  (Burkino);

45.243  Dediĉi  sufiĉajn  rimedojn  al  la  efektivigo  de  la  plano  por  elradikigi  inan  genitalan  kripligon  (Burkino);

45.251  Prenu  pliajn  rimedojn  por  kontraŭbatali  ĉiujn  formojn  de  perforto  kontraŭ  virinoj,  kun  la  duobla  
celo  instigi  la  raportadon  de  kazoj  de  perforto  kontraŭ  virinoj  kaj  hejma  perforto  kaj  plibonigi  ilian  
detekton  (Estonio);
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45.261  Certigu,  ke  ĉiuj  oficistoj,  prokuroroj,  juĝistoj  kaj  advokatoj  estas  sisteme  postulataj  por  ekzameni  
trejnadon  pri  fundamentaj  kaj  homaj  rajtoj,  inkluzive  de  taŭga  trejnado  pri  kiel  efike  trakti  kazojn  de  
perforto  kontraŭ  virinoj  (Estonio);

45.270  Duobligi  la  klopodojn  repatriigi  ĉiujn  francajn  infanojn,  kiuj  troviĝas  en  konfliktzonoj  kaj  efektivigi  
taŭgajn  programojn  pri  rehabilitado  kaj  integriĝo  por  ili  (Kataro);

45.262  Metu  la  mankon  de  libera  kaj  klera  konsento  en  la  kernon  de  la  difino  de  seksperforto  en  nacia  

leĝaro  (Belgio);

45.271  Urĝe  repatriigi  francajn  infanojn  tenitajn  en  siriaj  tendaroj  (Luksemburgo);

45.263  Reviziu  la  leĝojn  rilate  al  seksperforto  kaj  provo  de  seksperforto  enkorpigante  la  nocion  de  
nekonsento  (Sudafriko);

45.272  Alprenu  siajn  respondecojn  rilate  al  ĝiaj  ŝtatanoj  konsiderataj  kiel  terorismaj  batalantoj  kaj  iliaj  
familioj  kiuj  estas  en  la  nordoriento  de  la  Siria  Araba  Respubliko,  repatriigu  ilin  laŭ  internacia  juro  kaj  
ĉesu  prokrasti  kaj  deturni  ĉi  tiun  aferon  por  politikaj  celoj  (Siria  Araba  Respubliko) ;

45.264  Konsideru  integri  en  la  Krimkodon  difinon  de  seksperforto  bazita  sur  la  nocio  de  konsento  
(Finnlando);

45.273  Difinu,  kiel  prioritaton,  la  kategoriojn  por  la  repatriigo  de  francaj  infanoj  kiuj  estas  en  konflikta  
zono,  precipe  la  proceduron  aplikebla  por  la  determino  de  nacieco  kaj  taŭgajn  programojn  pri  
rehabilitado  kaj  reintegriĝo,  konsiderante  kiel  prioritate  la  plej  bonajn  interesojn  de  la  infano  (Panamo);

45.256  Intensigi  publikan  agadon  kaj  plifortigi  la  nacian  juran  kadron  por  protekti  ĉiujn  viktimojn  de  
perforto,  inkluzive  de  viktimoj  de  seksĉikanado  (Kubo);

45.265  Certigu,  ke  infanoj  kun  handikapoj  estu  konsiderataj  en  infanprotekta  leĝaro  (Gambio);

45.257  Daŭre  klopodi  por  plena  egaleco  inter  virinoj  kaj  viroj,  precipe  en  la  batalo  kontraŭ  seksaj  
ofendoj  kaj  hejma  perforto  (Montenegro);

45.266  Daŭre  klopodi  por  certigi  inkluzivan  edukadon  prenante  rimedojn  por  garantii  kaj  faciligi  la  aliron  
de  infanoj  kun  handikapoj  al  taŭga  subteno  en  la  ĉefa  eduka  sistemo  (Argentino);

45.258  Konsideru  revizii  la  aplikeblan  leĝaron  por  difini  konsenton,  kaj  certigi  regulan  prizorgon  por  
viktimoj  de  seksa  perforto  (Sierra  Leono);

45.267  Favori  neprizorgajn  rimedojn  por  infanoj  en  ĝia  migra  politiko  (Kongo);

45.259  Plibonigi  aliron  al  justeco  por  viktimoj  de  seksaj  deliktoj  kaj  hejma  perforto  (Unuiĝinta  Reĝlando  
de  Britio  kaj  Nord-Irlando);

45.268  Certigu,  ke  oni  alprenu  rimedojn  por  protekti  neakompanatajn  neplenaĝulojn  kaj  garantii  al  ili  
bonajn  vivkondiĉojn  kaj  kvalitan  edukadon  (Germanio);

45.260  Pli  labori  por  seksegaleco  kaj  batali  kontraŭ  ĉiuj  formoj  de  perforto  kontraŭ  virinoj  kaj  knabinoj,  
inkluzive  de  tiuj,  kiuj  estas  membroj  de  minoritatoj,  enmigrintoj  aŭ  handikapuloj  (Tunizio);

45.269  Ĉesigi  la  kontraŭleĝan  praktikon  de  rifuzo  provizi  ŝirmejon  kaj  sociajn  servojn  al  migrantaj  
neplenaĝuloj  (Islama  Respubliko  de  Irano);

21

A/HRC/54/5

GE.23-11862

Machine Translated by Google



45.279  Krei  mekanismon  por  kontroli  perforton  en  establaĵoj  por  neplenaĝuloj  kaj  pli  bone  trejni  

profesiulojn  por  ke  ili  povu  detekti  ĉi  tiun  perforton  kaj  interveni  tuj  kiam  ĝi  okazas  (Kroatio);

45.287  Plifortigi  statistikan  esploradon  kaj  datumkolekton  pri  la  nombro  da  handikapuloj  kaj  malagregi  
ĉi  tiujn  datumojn  (Finnlando);

45.280  Laboro  por  malpermesi  la  administran  internigon    en  arestejoj  aŭ  en  atendolokoj    de  infanoj  
en  kontraŭleĝa  situacio

45.288  Adopti  rimedojn  por  pliigi  la  partoprenon  de  handikapuloj  en  la  publika  vivo  kaj  fari  ilin  pli  
videblaj  (Gambio);

(Jordanio);

45.289  Daŭre  klopodi  por  la  realigo  de  la  rajtoj  de  handikapuloj  (Laa  Popola  Demokratia  Respubliko);

45.281  Efektivigi  ampleksan  nacian  politikon  pri  handikapo,  inkluzive  de  efikaj  agadplanoj  kaj  buĝetaj  
rimedoj,  por  atingi  egalecon  por  handikapuloj  (Finnlando);

45.290  Adopti  kaj  efektivigi  handikapan  strategion  inkluzive  de  efikaj  agadplanoj  por  plibonigi  ilian  aliron  
al  edukado,  sanservo,  dungado  kaj  publika  infrastrukturo  (Nov-Zelando);

45.274  Reviziu  ĝian  leĝaron  por  efike  protekti  infanojn  kontraŭ  la  risko  esti  viktimoj  de  misuzo  fare  de  
homoj  en  agnoskitaj  influpozicioj,  efektivigi  konsciigajn  agadojn  kaj  disponigi  specialan  trejnadon  al  
policaj  profesiuloj  (Pollando) ;

45.282  Adoptu  la  efektivigstrategion  de  la  Konvencio  pri  Rajtoj  de  Handikapuloj  (Kartvelio);

45.275  Certigu,  ke  infanoj  estu  apartigitaj  de  siaj  familioj  nur  se  iliaj  plej  bonaj  interesoj  tion  pravigas  kaj  
submetataj  al  juĝa  revizio,  kaj  ke  malriĉeco  kaj  handikapo  neniam  estu  la  solaj  kialoj  por  lokigo  (Pollando);

45.283  En  preparo  por  la  Ludoj  de  Parizo  2024,  plibonigu  la  alireblecon  de  publika  infrastrukturo  por  ĉiuj  
handikapuloj  (Kanado);

45.276  Adoptu  ne-prizorgajn  rimedojn  por  migrantaj  kaj  azilpetantaj  familioj  kun  infanoj  kaj  
neakompanataj  neplenaĝuloj  (Filipinoj);

45.284  Plibonigi  konscion  pri  homaj  rajtoj  rilate  al  seksa  egaleco  kaj  plifortigi  la  rajtojn  de  handikapuloj  
en  la  mondo  de  sporto  (Samoo);

45.277  Duobligi  la  klopodojn  por  plibonigi  la  aliron  de  infanoj  kun  handikapoj  al  edukado,  sanservo  kaj  
sociaj  servoj  (Litovio);

45.285  Establi  la  materialajn  kondiĉojn  kaj  servojn  necesajn  por  ebligi  al  handikapuloj  vivi  dignan  kaj  
sendependan  vivon  (Slovakio);

45.278  Lanĉi  reformon  de  medicina-edukaj  institucioj  por  certigi  la  inkludon  de  ĉiuj  infanoj  kun  handikapoj  

en  ĉefaj  lernejoj,  dum  daŭre  garantii  la  aliron  de  tiuj  infanoj  al  taŭga  subteno  en  tiuj  lernejoj  (Bulgario);

45.286  Establi  vojmapon  antaŭvidantan  konkretajn  rimedojn  por  fini  la  instituciigon  de  handikapuloj  
kaj  garantii  ilian  rajton  al  sendependa  vivo  kaj  inkludo  en  la  socion  (Kosta-Riko);
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45.296  Plibonigi  rimedojn  por  protekti  la  kulturajn  kaj  mediajn  rajtojn  de  indiĝenaj  popoloj  (Samoo);

45.305  Daŭre  batali  rasisman  kaj  antisemitan  perforton  motivitan  de  malamo  kaj  maltoleremo  (Kipro);

45.297  Daŭre  batali  kontraŭ  diskriminacio  kaj  malamaj  krimoj  bazitaj  sur  raso,  etneco  aŭ  religio  konkrete  

efektivigante  la  novan  nacian  planon  kontraŭbatali  rasismon,  antisemitismon  kaj  diskriminacion  ligitajn  al  
origino  por  la  periodo  2023-2026  (Korea  Respubliko);

45.306  Intensigi  rimedojn  por  batali  rasan  diskriminacion  per

45.298  Batali  eĉ  pli  aktive  kontraŭ  krimoj  kaj  minacoj  de  perforto  motivitaj  de  religia  malamo,  kiel  malamo  
kontraŭ  judoj  aŭ  islamanoj,  precipe  kontraŭ  kazoj  de  ĉikano,  vandalismo  kaj  atenco  (Usono  de  Ameriko) ;

efike  sankciante  malamparoladon  kaj  ajnan  manifestiĝon  de  rasismo

45.299  Duobligi  la  klopodojn  kontraŭbatali  rasismon  kaj  ksenofobion,  inkluzive  per  konkretaj  rimedoj  
kontraŭ  malama  parolado  interrete  kaj  eksterrete  (Urugvajo);

kaj  rasa  malamo  en  publikaj  spacoj  (Ĝibutio);

45.291  Prenu  rimedojn  por  certigi  la  protekton  de  la  homaj  rajtoj  de  enhospitaligitaj  personoj  kun  psikosocia  
handikapo  laŭ  la  devoj  devenantaj  de  la  Konvencio  kontraŭ  Torturo  kaj  Aliaj  Kruelaj,  Nehomaj  aŭ  
Degradaj  Traktoj  aŭ  Punoj  kaj  la  Laŭvola  Protokolo  al  ĝi  (Ĉilio);

45.300  Ĉesigi  rasismon  kaj  malamajn  krimojn  kontraŭ  migrantoj,  islamanoj  kaj  aliaj  minoritatoj  kaj  garantiu  
al  ili  senbaran  aliron  al  socia  helpo,  dungado,  edukado,  loĝado  kaj  sano,  kaj  ĉesigi  lernejan  apartigon  
(Bolivara  Respubliko  de  Venezuelo);

45.292  Reviziu  la  laŭleĝan  difinon  de  handikapo  por  konformiĝi  al  la  difino  en  la  Konvencio  pri  Rajtoj  de  
Handikapuloj  (Kipro);

45.301  Intensigi  la  preventadon  kaj  subpremadon  de  malamo-parolado,  inkluzive  de  rasisma  malamo-
parolado  (Argentino);

45.293  Establi  menshigienajn  servojn  inkluzivajn  kaj  respektemajn  homajn  rajtojn,  konforme  al  la  principoj  
de  la  Konvencio  pri  Rajtoj  de  Handikapuloj  (Israelo);

45.302  Prenu  pliajn  rimedojn  por  efike  malhelpi  kaj  batali  rasisman  malaman  parolon  (Ĉilio);

45.294  Ĉesigi  la  institucian  lokigon  de  handikapitaj  infanoj  kaj  plenkreskuloj  kaj  permesi  al  ili  vivi  sendepende  
en  la  socio  (Luksemburgo);

45.303  Certigu,  ke  ĉiuj  perfortaj  agoj  kaj  malamo-parolado  bazitaj  sur  naciaj,  etnaj  aŭ  religiaj  kialoj  estu  
punitaj  (Rusia  Federacio);

45.295  Duobligi  la  klopodojn  por  ke  la  indiĝenaj  popoloj  povu  ĝui  ekonomiajn,  sociajn  kaj  kulturajn  rajtojn  
en  egalaj  kondiĉoj,  konsiderante  la  apartajn  bezonojn  de  ĉiu  teritorio,  kaj  ankaŭ  la  kulturan  kaj  lingvan  
diversecon  de  indiĝenaj  popoloj  (Kolombio);

45.304  Adoptu  necesajn  rimedojn  por  malhelpi  etnan  profiladon  kaj  sisteman  rasan  diskriminacion  de  la  
polico  (Kanado);
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45.312  Daŭrigu  la  laŭdindan  agadon  kontraŭ  rasismo  kaj  diskriminacio

45.319  Prenu  rimedojn  kaj  adoptu  leĝaron  por  malhelpi  malaman  parolon  kaj  kontraŭbatali  rasismon  
(Irako);

rasa,  ksenofobio  kaj  aliaj  rilataj  formoj  de  maltoleremo,  interrete  kaj  eksterrete  (Kazaĥstano);

45.320  Foku  pli  pri  protektado  de  etnaj  kaj  religiaj  malplimultoj,  inkluzive  de  la  islama  komunumo  
(Kazaĥstano);

45.313  Certigu,  ke  politikoj  por  kontraŭbatali  diskriminacion  kontraŭ  virinoj,  religiaj  aŭ  rasaj  grupoj  estas  
plene  efektivigitaj  kaj  plue  antaŭenigu  politikojn  favorantajn  la  socian  inkluzivon  de  tiuj  malsamaj  grupoj  
kaj  toleremon  al  ili  (Senegalo);

45.321  Daŭre  preni  konkretajn  rimedojn  por  kontraŭbatali  rasismon  kaj  diskriminacion  en  ĉiuj  ĝiaj  formoj  
(Malavio);

45.314  Prenu  rimedojn  por  plue  faciligi  la  praktikadon  de  homaj  rajtoj  de  etnaj  malplimultoj  (Uzbekio);

45.322  Adoptu  leĝaron  klare  difinantan  kaj  malpermesantan  rasan  kaj  etnan  profiladon  de  policoj  (Namibio);

45.307  Garantii  la  efikan  aplikadon  de  la  nova  nacia  plano  kontraŭbatali  rasismon  kaj  antisemitismon  
(Ukrainio);

45.315  Redobligu  klopodojn  por  efike  malhelpi  kaj  batali  rasan  malaman  parolon  kaj  sankcii  ĉiujn  
manifestiĝojn  de  rasismo  kaj

45.323  Duobligi  la  klopodojn  preventi  kaj  kontraŭbatali  rasismon,  ksenofobion  kaj  aliajn  rilatajn  formojn  
de  maltoleremo  (Paragvajo);

45.308  Respondi  pli  efike  al  malamaj  krimoj  kaj  aferoj  rilataj  al  islamofobio,  rasismo,  rasa  diskriminacio,  
ksenofobio  kaj  aliaj  formoj  de  maltoleremo  kontraŭ  etnaj  kaj  religiaj  malplimultoj  (Malajzio);

rasa  malamo  en  publikaj  spacoj  (Eburbordo);

45.324  Efike  malhelpi  kaj  kontraŭbatali  rasisman  malamo-paroladon  devigante  leĝaron  kaj  punante  ĉiujn  manifestiĝojn  de  

rasismo  kaj  rasa  malamo  (Ŝtato  de  Palestino);

45.309  Plifortigi  rimedojn  por  protekti  homojn  de  afrika  deveno  kaj  pli  bone  reprezenti  ilin  je  ĉiuj  niveloj  
(Mozambiko);

45.316  Duobligi  la  klopodojn  por  efike  malhelpi  kaj  kontraŭbatali  rasan  malamo  per  plenumado  de  leĝaro  
kaj  sankcio  de  ĉiuj  manifestiĝoj  de  rasismo  kaj  rasa  malamo  en  publikaj  platformoj  (Kroatio);

45.325  Batali  la  bagateligon  de  rasisma  parolado,  precipe  rasismajn  rimarkojn  de  politikaj  gvidantoj  
kontraŭ  minoritatoj  (Islama  Respubliko  Irano);

45.310  Antaŭenigi  reguligajn  alĝustigojn  kaj  publikajn  politikojn  necesajn  por  respekti,  protekti  kaj  garantii  
la  rajtojn  de  membroj  de  minoritatoj  (Paragvajo);

45.317  Malpermesi  identeckontrolojn  bazitajn  sur  rasa,  etna  kaj  religia  profilado  (Ekvadoro);

45.311  Intensigi  la  batalon  kontraŭ  etna  profilado,  malama  parolado,  malamaj  krimoj  kaj  misuzaj  praktikoj  
de  la  policoj  (Filipinoj);

45.318  Provizu  policajn  kaj  justicservojn  adekvatan  specialan  trejnadon  por  ebligi  ilin  respondi  al  la  raportita  
pliiĝo  de  perforta  kaj  perforta  konduto  celanta  etnajn  kaj  religiajn  malplimultojn  (Ganao);
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45.331  Donu  efikan  protekton  al  neakompanataj  migrantaj  neplenaĝuloj  kaj  certigi  ilian  instruadon  
(Ekvadoro);

45.340  Plifortigi  la  protekton  de  la  homaj  rajtoj  de  ĉiuj  migrantoj,  sendepende  de  ilia  enmigra  
statuso,  inkluzive  en  transmaraj  teritorioj  kiel  Majoto  (Reĝlando  de  Nederlando);

45.332  Prenu  celitajn  rimedojn  por  protekti  la  plej  malfavoratajn  kaj  marĝenigitajn  grupojn,  
inkluzive  de  migrantoj  kaj  membroj  de  minoritataj  grupoj,  kontraŭ  malriĉeco  kaj  alprenu  
socialprotektajn  rimedojn  por  garantii  al  ili  taŭgan  vivnivelon  (Popola  Respubliko  Demokratia  
Respubliko  Korea);

45.341  Apliki  naciajn  kaj  lokajn  leĝdonajn  kaj  administrajn  aranĝojn,  kiuj  faciligas  la  laboron  de  ĉiuj  
defendantoj  de  la  rajtoj  de  la  moviĝantaj  homoj  kaj  eviti  ajnan  formon  de  krimado,  malhelpo,  
obstrukco  aŭ  nepravigebla  limigo  (Kolombio);

45.333  Certigi  la  protekton  de  la  rajtoj  de  migrantoj  kaj  rifuĝintoj  kaj  antaŭenigi  socian  inkluzivon  
(Kirgizio);

45.342  Garantii  aliron  al  trinkakvo  por  ĉiuj  loĝantaroj  en  transmaraj  departementoj  kaj  regionoj,  
same  kiel  por  migrantoj  kaj  azilpetantoj  en  la  nordo  de  Francio  (Kostariko);

45.334  Daŭre  preni  rimedojn  por  antaŭenigi  kaj  protekti  la  rajtojn  de  migrantoj,  azilpetantoj  kaj  
rifuĝintoj  (Malavio);

45.326  Duobligi  la  klopodojn  malhelpi  kaj  kontraŭbatali  rasisman  malamo-paroladon  efike  
plenumante  la  leĝon  kaj  punante  ĉiujn  manifestiĝojn  de  rasismo  kaj  ras-bazita  malamo  sur  publikaj  
platformoj  (Kirgizio);

45.335  Daŭre  labori  por  la  integriĝo  de  migrantoj,  rifuĝintoj  kaj  azilpetantoj  (Kamerunio);

45.327  Daŭre  plifortigi  la  kadron  garantiantan  kaj  protektantajn  la  rajtojn  de  migrantoj  kaj  
azilpetantoj  (Senegalo);

45.336  Adoptu  necesajn  rimedojn  por  efike  antaŭenigi  la  rajtojn  de  azilpetantoj  kaj  migrantoj  
zorgante  por  iliaj  bazaj  homaj  bezonoj  (Somalio);

45.328  Esploru  akuzojn  pri  perforto  kontraŭ  migrantoj  kaj  azilpetantoj  kaj  respondecigi  iun  ajn  
kulpan  pri  tiaj  malobservoj  (Ĉado);

45.337  Malpermesu  administran  arestadon  de  infanoj  pro  migraj  kialoj  (Palestino);

45.329  Plifortigi  politikojn  por  efike  protekti  la  homajn  rajtojn  de  migrantoj,  rifuĝintoj  kaj  
azilpetantoj,  precipe  neakompanataj  migrantaj  neplenaĝuloj  kaj  adoleskantoj  (Salvadoro);

45.338  Apliki  pli  konkretajn  rimedojn  por  garantii  la  protekton  de  la  rajtoj  de  migrantoj,  rifuĝintoj,  
azilpetantoj  kaj  sennaciuloj,  precipe  virinoj  kaj  infanoj  (Urugvajo);

45.330  Zorgi,  ke  ĝia  politiko  pri  migrantoj  kaj  rifuĝintoj  garantiu  la  homajn  rajtojn  de  tiuj  homoj,  
precipe  de  virinoj  kaj  infanoj,  konforme  al  internaciaj  normoj  (Indonezio);

45.339  Plibonigi  kondiĉojn  de  aliro  al  bazaj  sociaj  servoj  por  migrantoj  kaj  rifuĝintoj  kaj  starigi  
kromajn  protektajn  mekanismojn  por  virinoj,  knabinoj  kaj  neakompanataj  neplenaĝuloj  (Ĝibutio);
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45.348  Duobligi  klopodojn  por  garantii  sekurecon  kaj  rajtojn  de  migrantoj,  rifuĝintoj  kaj  azilpetantoj,  
precipe  infanoj,  kaj  certigi  al  ili  bonajn  vivkondiĉojn  (Peruo);

45.347  Daŭre  defendi  fundamentajn  rajtojn  en  la  disvolviĝo  kaj  plenumo  de  politikoj  pri  enmigrado  kaj  

azilo  (Libano);

45.349  Akcenti  la  klopodojn  konstrui  novajn  loĝlokojn,  pliigi  rimedojn  dediĉitajn  al  integrigaj  politikoj  por  
konsideri  la  kreskantan  kompleksecon  de  la  azilo-rajto  kaj  revizii  la  limkontrolpolitikon  por  garantii  
respekton  al  tiu  ĉi  rajto  (Maŭritanio);

45.353  Faciligi  la  instruadon  de  neplenaĝuloj  en  vundeblaj  situacioj,  precipe  de  tiuj,  kiuj  loĝas  en  sociaj  
loĝejoj  kaj  urĝaj  loĝejoj  por  azilpetantoj  (Hispanio);

45.345  Efektivigi  rimedojn  por  kontraŭbatali  perforton  kaŭzitan  de  francaj  polictrupoj  al  migrantoj  kaj  
azilpetantoj  kaj  permesi  al  migrantoj  kaj  azilpetantoj,  precipe  neakompanataj  migrantaj  infanoj,  aliri  
bazajn  servojn  (Azerbajĝano);

45.346  Daŭre  preni  rimedojn  por  ĉesigi  atakojn  kontraŭ  enmigrintoj  kaj  azilpetantoj  kaj  provizi  al  ili  
bazajn  servojn  (Jordanio);

45.344  Konsideru  pliigi  rimedojn  dediĉitajn  al  subteno  de  neakompanataj  rifuĝintoj  aŭ  azilpetantaj  infanoj  
por  certigi,  ke  ili  havu  efikan  protekton  kaj  aliron  al  rimedoj,  inkluzive  de  sano  kaj  edukado  (Nov-Zelando);

45.343  Faru  pli  grandajn  klopodojn  por  provizi  al  migrantoj  kaj  azilpetantoj  aliron  al  bazaj  servoj  kaj  
taŭgajn  krizloĝejojn  (Ekvadoro);

45.351  Garantii  la  principon  de  nerefoument  de  azilpetantoj  kaj  preni  urĝajn  rimedojn  por  protekti  kaj  
repatriigi  francajn  infanojn  tenitajn  en  siriaj  arestejoj  (Meksiko);

45.354  Garantii  la  rajton  de  ĉiuj  enmigrintoj  kaj  azilpetantoj  profiti  de  jura  helpo  kaj  esencaj  servoj  necesaj  
por  ilia  vivtenado,  kaj  protekti  ilin  kontraŭ  atakoj  al  kiuj  ili  povas  esti  submetitaj  (Egiptio);

45.355  Daŭrigi  klopodojn  por  garantii  la  rajtojn  de  enmigrintoj  kaj  azilpetantoj  kaj  plibonigi  la  disponeblajn  
servojn  (Irako).

45.350  Ĉesigi  la  revenon  de  rifuĝintoj  kaj  azilpetantoj,  precipe  virinoj  kaj  infanoj  (Filipinoj);

45.352.  Prenu  rimedojn  por  plibonigi  la  vivkondiĉojn  de  migrantoj  kaj  azilpetantoj  (Mozambiko);

46.  Ĉiuj  konkludoj  kaj  rekomendoj  enhavitaj  en  ĉi  tiu  raporto  reflektas  la  pozicion  de  la  Ŝtato(j)  de  kiu  ili  devenas  
aŭ  de  la  Ŝtato  sub  revizio.  Ili  ne  povas  esti  konsiderataj  kiel  aprobitaj  de  la  Laborgrupo  entute.
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•  S-ro  Quentin  BIEHLER,  Unuestro,  Direktoro  de  Unuiĝintaj  Nacioj  kaj  Internaciaj  Organizaĵoj,  Sub-
Direkto  pri  Homaj  Rajtoj,  Ministerio  de  Eŭropo  kaj  Eksteraj  Aferoj;

•  S-ro  Sébastien  TROUVE,  Sekureca  Oficisto  de  la  Ministro  Delegita  komisiita  de  Egaleco  inter  Virinoj  kaj  
Viroj,  Diverseco  kaj  Egalaj  Ŝancoj;

Eŭropo  kaj  eksteraj  aferoj;

•  S-ro  Thomas  PIANA,  Kunordiga  Misio  por  Homaj  Rajtoj,  Ministerio  de  Eŭropo  kaj  Eksterlandaj  Aferoj;

•  HE  S-ino  Delphine  BORIONE,  Ambasadoro  pri  Homaj  Rajtoj,  Ministerio  de

•  S-ino  Emmanuelle  LACHAUSSEE,  Deputito  Konstanta  Reprezentanto  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  
Unuiĝintaj  Nacioj  en  Ĝenevo  kaj  aliaj  internaciaj  organizaĵoj  en  Svislando;

•  S-ino  Charlotte  BLONDEL,  Direkto  pri  Juraj  Aferoj,  Sub-Direkto  de

Eŭropo  kaj  eksteraj  aferoj;

•  S-ino  Catherine  PETIT,  Estro  de  la  Departemento  pri  Rajtoj  kaj  Egaleco  de  Virinoj,

homaj  rajtoj,  Ministerio  de  Eŭropo  kaj  Eksterlandaj  Aferoj;

•  HE  Jérôme  BONNAFONT,  Ambasadoro,  Konstanta  Reprezentanto  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  Unuiĝintaj  
Nacioj  en  Ĝenevo  kaj  aliaj  internaciaj  organizaĵoj  en  Svislando;

Ĝenerala  Direkcio  pri  Socia  Kohezio,  Ministerio  respondeca  pri  Egaleco  inter  Virinoj  kaj  Viroj,  Diverseco  
kaj  Egalaj  Ŝancoj;

•  S-ro  Kamyar  ASSARI,  Direkcio  pri  Juraj  Aferoj,  Sub-Direkto  pri  Homaj  Rajtoj

•  SEM  Jean-Marc  BERTHON,  Ambasadoro  por  la  rajtoj  de  GLAT+  homoj,

•  S-ro  Etienne  LE  MARCHAND,  Vicdirektoro  pri  Homaj  Rajtoj  kaj  Humanitaraj  Aferoj,  Direktoro  de  
Unuiĝintaj  Nacioj  kaj  Internaciaj  Organizoj,  Ministerio  de  Eŭropo  kaj  Eksterlandaj  Aferoj;

Man,  Ministerio  de  Eŭropo  kaj  Eksterlandaj  Aferoj;

Ministerio  de  Eŭropo  kaj  Eksterlandaj  Aferoj;

•  S-ro  Bernard  DEREBERGUE,  Konsilisto,  Konstanta  Misio  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  Unuiĝintaj  Nacioj  en  
Ĝenevo  kaj  aliaj  internaciaj  organizaĵoj  en  Svislando;

La  delegacio  de  Francio  estis  gvidita  fare  de  la  Ministro  por  Seksa  Egaleco,  Diverseco  kaj  Egalaj  Ŝancoj,  HE  Isabelle  LONVIS-

ROME,  kaj  kunmetita  de  la  sekvaj  membroj:

•  S-ino  Sophie  ELIZEON,  Prefekto,  Interministeria  Delegito  por  la  lukto  kontraŭ

•  S-ro  Lucas  FROMENT,  Konsilisto,  Konstanta  Misio  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  Unuiĝintaj  Nacioj  en  Ĝenevo  
kaj  aliaj  internaciaj  organizaĵoj  en  Svislando;

•  S-ino  Margot  PROVOT,  Kabineta  Konsilisto,  Ministerio  respondeca  pri  Egaleco  inter

rasismo,  antisemitismo  kaj  kontraŭ-LGBT-malamo;

•  S-ro  Pierre  LE  GOFF,  Ataŝeo,  Konstanta  Misio  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  Unuiĝintaj  Nacioj  en  Ĝenevo  
kaj  aliaj  internaciaj  organizaĵoj  en  Svislando;

virinoj  kaj  viroj,  Diverseco  kaj  Egalaj  Ŝancoj;

•  S-ro  Jean-Christophe  PEAUCELLE,  Konsilisto  pri  Religiaj  Aferoj,  Ministerio  de

Machine Translated by Google



•  S-ro  Arnaud  LAUZIER,  Asistanto  de  la  Vicdirektoro,  Ĝenerala  Direkcio  de  Ekstermaro,  Ministerio  pri  
Interno  kaj  Eksterlanda;

•  S-ro  Régis  FARRET,  Konsilisto,  Konstanta  Misio  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  Unuiĝintaj  Nacioj  en  Ĝenevo  
kaj  aliaj  internaciaj  organizaĵoj  en  Svislando;

•  S-ino  Sabrine  BALIM,  Jura  Konsilanto,  Direkcio  de  Eŭropaj  Aferoj  kaj

•  S-ro  Matthieu  ETOURNEAU,  Misiisto,  Ministerio  de  Eŭropo  kaj  Komerco

internacia,  Ministerio  de  la  interno  kaj  Transmaraj  Teritorioj;

fremda;

•  S-ino  Nathalie  NIKITENKO,  Delegito  pri  eŭropaj  kaj  internaciaj  rilatoj  kaj  kunlaboro,  Ministerio  pri  
Nacia  Edukado  kaj  Junularo;

•  S-ro  Michael  BEIGBEDER,  Misio-Charge,  Konstanta  Misio  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  Unuiĝintaj  Nacioj  
en  Ĝenevo  kaj  aliaj  internaciaj  organizaĵoj  en  Svislando;

•  S-ro  Manuel  DEMOUGEOT,  estro  de  kunlaborantaro,  Interministeria  Delegacio  pri  Loĝado  kaj  Aliro  al  
Loĝado;

•  S-ino  Chirine  ANVAR,  Estro  de  la  Departemento  de  Eŭropa  Unio  kaj  Multflankaj  Organizaĵoj,  
Ministerio  pri  Nacia  Edukado  kaj  Junularo;

•  S-ino  Audrey  BERGASSOLI,  Staĝistino,  Konstanta  Misio  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  Unuiĝintaj  Nacioj  en  
Ĝenevo  kaj  aliaj  internaciaj  organizaĵoj  en

•  S-ino  Barbara  AVENTINO-MARTIN,  Vicdirektoro  pri  Internacia  kaj  Eŭropa  Juro,  Direktoro  pri  Juraj  
Aferoj,  Ministerio  de  la  Armitaj  Fortoj;

•  S-ino  Sophie  PEGLIASCO,  Ĉefo  de  Kunlaborantaro  de  la  Franca  Protekta  Oficejo

Svisa ;

•  S-ino  Sophie  MACQUART  MOULIN,  Vicdirektoro  de  Krimaj  Aferoj  kaj  Pardonoj,  Ministerio  de  Justeco;

rifuĝintoj  kaj  sennaciuloj;

•  S-ino  Paulien  REINA,  Staĝanto,  Konstanta  Misio  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  Unuiĝintaj  Nacioj  en  Ĝenevo  
kaj  aliaj  internaciaj  organizaĵoj  en  Svislando;

•  S-ino  Marie  TOURET,  Vicdirektoro  pri  Sperto,  Direktoro  pri  Prizona  Administrado,  Ministerio  pri  Justeco;

•  S-ino  Marie  BOURREAU,  Konsilisto  pri  Gazetaro  kaj  Komunikado,  Misio

•  S-ino  Charlotte  KAYOUS,  Staĝanino  en  Gazetaro  kaj  Komunikado,  Konstanta  Misio  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  Unuiĝintaj  Nacioj  

en  Ĝenevo  kaj  aliaj  internaciaj  organizaĵoj  en  Svislando.

•  S-ino  Muriel  BONDY,  Vicestro  de  la  Oficejo  pri  Instituciaj  kaj  Diplomatiaj  Aferoj,  Direktoro  pri  Eŭropaj  
kaj  Internaciaj  Aferoj,  Ministerio  pri  Justeco;

Konstanta  Reprezentanto  de  Francio  ĉe  la  Oficejo  de  Unuiĝintaj  Nacioj  en  Ĝenevo  kaj  aliaj  internaciaj  
organizaĵoj  en  Svislando;
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